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e MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

©Name and address of the manufacturer - Nome e in-
dirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

BName of the device - Nome del dispositivo - Nom du
dispositif

©Reference number of the product - Referenza del pro-
dotto - Référence du produit

@Conformity marking according to European regu-
lation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al
regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de
conformité au réglement européenne (UE) 2016/425

©suitable norm and year of publication - Norma di rifer-
imento e anno di pubblicazione - Norme de référence
et année de publication
EN 12492: Helmets for mountaineers - Casco per
alpinisti - Casques d'alpinisteses
EN 1077/B: Helmets for alpine skiers and
snowboarders. Class A and class B helmets are for
alpine skiers, snowboarders and similar groups. Class
A helmets offer comparatively more protection.
Class B helmets may offer greater ventilation and
better hearing, but protect a smaller area of the
head and give a lesser degree of protection from
penetration. - Caschi per la pratica dello sci alpino

(Ao

@5PEED COMP 24589
ct EN 12492:20120

Helmet for mountaineers
EN 1077:200
Helmet for alpine skiers
and for snowboards-class B
@hize: 54-60 cm /350 PO

m} m} | m}
2021 2022 2023 2024
EO00O0O0O0O0OOOOO0
123 456 78 9101112

Made in China

@c.AMP.SpA
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy

e per lo snowboard. | caschi di classe A e di classe
B sono per sci alpino, snowboard e attivita simili. |
caschi di classe A offrono comparativamente piu protezione. | caschi di classe B possono offrire una
maggiore ventilazione e una migliore capacita uditiva, ma proteggono un’area pil ridotta della testa
ed offrono un minore grado di protezione contro la penetrazione. - Casques pour skieurs de ski alpin
et de surf des neiges. Les casques de classe A et de classe B sont pour le ski alpin, le snowboard, et les
activités similaires. Les casques de classe A offrent comparativement plus de protection. Les casques
de classe B peuvent offrir une meilleure ventilation et une meilleure capacité auditive, mais protégent
une surface plus réduite de la téte et offrent un moindre degré de protection contre la pénétration.

Bweight of the helmet (rounded to the nearest 50 g) - Peso del casco (arrotondato ai 50 g piu vicini) -
Poids du casque (arrondi a 50 g prés)

@Headband size range - Gamma di regolazione del girotesta - Plage de réglage du tour de téte

©®Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
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0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

1] Shell 1] Calotta

2] Headband adjustment 2] Regolazione del girotesta
3] Chin straps 3] Sottogola

4] Closing system 4] Sistema di chiusura

5] Fixing device 5] Dispositivo di fissaggio
6] Padding 6] Imbottitura

1] Calotte

2] Réglage du tour de téte
3] Jugulaire

4] Systéme de fermeture
5] Dispositif de fixation

6] Baudrier



REF. MODEL
EN 12492 EN 1077/8B

2458 SPEED COMP 54-60 [ ] [ J
2457-5 STORM - SMALL 48-56 o
2457-L STORM - LARGE 54-62 o
212701 TITAN - SMALL 48-56 [ J
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1 Headband adjustment / Regolazione girotesta / Réglage du tour de téte

ROCKSTAR

SPEED COMP
ARMOUR
STORM




TITAN
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2 Adjustment and Fastening of the chin strap / Regolazione sottogola
e chiusura / Réglage et fermeture de la jugulaire
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3 Headlamp holder / Portalampada / Porte-frontale
ROCKSTAR SPEED COMP




SPEED COMP

4 Padding / Imbottiture / Rembourrage

s
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products.
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it.
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manual in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. You must have received qualified instruction before using
this product. The consequences of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result
in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to control his own security and
any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no alterations should be
made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and according to
the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If
possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these instructions must be
available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away from direct heat.
Sanitisation: the procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product
below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical
contamination and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
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Summary

The helmet marked EN 12492 (see Tab.A) is intended to be used for the protection of the head against
the risk of falling objects during the practice of mountaineering, climbing and other vertical sports that
use similar techniques.

The helmet marked EN 1077 / B (see Tab.A) is intended to be used for the protection of the head against the risk of

impacts following falls of the user during the practice of alpine skiing and snowboarding.

Use

Choice of the helmet: the helmet should be adapted to the intended use, as shown in chart A.

Adjustment: in order to protect you, your helmet should be correctly fit. Before each use, adjust the helmet as

follow:

1) Headband adjustment [2]:

« Adjust the headband at its maximum extension.
« Put the helmet on the head.
« Tighten the headband according your head size, by the headband adjustment as shown in fig.1.

2) Chin straps [3] adjustment and closing (fig.2).

3) Speed Comp: paddings are integral parts of the helmet; in order to guarantee an adequate protection, the hel-
met must not be used without paddings or in case they are damaged. Spare front padding supplied together
with the helmet can be replaced by the user depending on the dimensions of his/her head (Fig.4).

4) Control: check the right helmet fitting by moving your head up and down, left and right: the helmet should stay
in the original position.

Headlamp Fixing: The headlamp is fixed to the helmet by inserting the elastic band in the fixing device [5] (Fig.3).
PERIODIC INSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal
visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least
once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if
subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product’'s
lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or
tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the
records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from
service immediately:

« local deformation of the shell [1]

« cracks on the outer or inner surface of the shell [1]

« defective riveting

In case of one of the following defects, the defective part should be changed (tab.B):

«incorrect functioning of the closing system [4]

«incorrect functioning of the headband adjustment system [2]

« absence or bad condition of padding [6]

« cut, tears and abrasions of stitching or straps.

If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of its

expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. The helmet is designed to absorb

the energy of a collision through the destruction or partial damage to the shell and the harness, and even if such
damage can not be immediately visible, any helmet subjected to a severe impact must be replaced.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product s first used and (taking storage into consideration)

in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime
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until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is
understood to be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product is inspected
periodically at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must be
recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage

to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure
to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P.
SpA or the distributor before continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIAN!

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione
di persone addestrate e competenti. Dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare
danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua
sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non
deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo
alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che
& impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In
caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni
utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e lasciare asciugare
in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.
it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza
del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che
potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili
sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire
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le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo
solo per le attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo
dell'attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito
in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non
siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
Il casco marcato EN 12492 (vedere Tab.A) é destinato ad essere utilizzato per la protezione della testa contro il
rischio di cadute di oggetti durante la pratica dell'alpinismo, dell’arrampicata e altri sport verticali che utilizzano
tecniche similari.
Il casco marcato EN 1077/B (vedere Tab.A) é destinato ad essere utilizzato per la protezione della testa contro il
rischio di impatti in seguito a cadute dell'utilizzatore durante la pratica di sci alpino e snowboarding.

Uso
Scelta del casco: il casco deve essere adatto all'utilizzo che intendete farne, come indicato in tabella A.
Regolazione: per assolvere al suo ruolo di protezione, il vostro casco deve essere indossato e fissato correttamente.
Prima di ogni utilizzo, effettuare le seguenti regolazioni:
1) Regolazione del girotesta [2]:
« Regolare il girotesta sulla taglia piu grande.
* Mettere il casco sulla testa.
« Stringere il sistema per adattarlo alla misura della vostra testa, azionando il dispositivo di regolazione del gi-
rotesta come indicato in fig.1.
2) Regolazione del cinghietto sottogola [3] e chiusura (fig.2).
3) Speed Comp: le imbottiture sono parte integrante del casco e al fine di garantire un'adeguata protezione, il casco
non deve essere utilizzato senza di essi o nel caso risultino danneggiati. Limbottitura di ricambio frontale fornita
& sostituibile in base alla dimensione della testa (Fig.4).
4) Controllo: controllare la buona tenuta del casco eseguendo dei rapidi movimenti con la testa dall’alto al basso e
da sinistra a destra: il casco deve rimanere in posizione.
Fissaggio della lampada frontale: la lampada frontale si fissa al casco inserendo l'elastico con il dispositivo di
fissaggio [5] (Fig.3).
ISPEZIONE PERIODICA
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale
controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una
persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo
utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la
documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto Fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia
e/o se le marcature non risultano leggibili. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori
servizio:
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« deformazione locale permanente a livello della calotta [1]

« presenza di fessure sulla superficie esterna o interna della calotta [1]

« rivettatura difettosa

In caso di uno dei seguenti difetti, la parte difettosa deve essere sostituita (tab.B)

« cattivo funzionamento del sistema di chiusura [4]

« cattivo funzionamento del sistema di regolazione del girotesta [2]

+ assenza o cattivo stato dell'imbottitura [6]

« tagli o bruciature sulle cuciture o sulle fettucce.

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della
fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice
di contaminazione chimica. L'elmetto é realizzato in modo da assorbire l'energia di un urto tramite la distruzione o il
danno parziale alla calotta e alla bardatura, e anche se tale danno puo non essere immediatamente visibile, qualsiasi
elmetto sottoposto ad un grave urto deve essere sostituito.

DURATA DI VITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo
mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire
dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti
fattori possono perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche non
autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore,
fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la
necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce
site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur,
ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit.
Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix,
une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures
graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations
d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point
d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum
le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que 'espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de travail
avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il 0y ait pas de collision avec le sol, ni présence
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d'autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du
corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d’arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme
indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles
ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant
compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice
mais il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit
doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition
et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties
en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it.
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient
étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d'origine
inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique et entrainent la
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords
ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d’'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INFORMATIONS §Pé§IFIQyE§
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Le casque marqué EN 12492 (voir tableau A) est destiné 3 protéger la téte contre les chutes d’objets lors de la
pratique de l'alpinisme, de l'escalade et d’autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.
Le casque marqué EN 1077/B (voir tableau A) est destiné  étre utilisé pour la protection de la téte contre le risque
d'impacts suite aux chutes de l'utilisateur pendant la pratique du ski alpin et du surf des neiges.
Utilisation
Choix du casque: Le casque doit étre adapté & votre activité et a votre tour de téte comme indiqué dans le tab.A.
Réglages: Pour remplir son réle de protection, votre casque doit étre fixé correctement  votre téte. Avant toute
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utilisation, il convient d'effectuer les réglages suivants :
1) Réglage du tour de téte [2]:
*Régler le tour de téte sur la plus grande taille.
* Mettre le casque sur la téte.
« Resserrer le systéme pour l'adapter a votre téte en actionnant le dispositif de réglage comme indiqué Ffig.1.

2) Réglage de la position de la jugulaire [3] et fermeture (Fig.2).

3) Speed Comp: les rembourrages sont partie intégrante du casque afin de garantir une protection adéquate: le
casque ne doit pas étre utilisé sans eux ou s'ils sont endommagés. Le rembourrage avant de rechange fourni est
échangeable en fonction de la taille de la téte (Fig.4).

4) Controle: contréler la bonne tenue du casque en faisant de rapides mouvements de téte de haut en bas et de
droite a gauche : le casque doit rester en place.

Fixation de la frontale: la frontale se fixe en insérant l'élastique avec le dispositif de fixation [5] (Fig.3).

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de lutilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de

l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté

par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la
fréquence des inspections en cas d'utilisation par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement
de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du
produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit.

Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne

peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre

mis au rebut:

« déformation locale permanente au niveau de la calotte [1]

« présence de fissure sur a surface externe ou interne de la calotte [1]

« rivetage défectueux

Si un des défauts suivants apparait, la partie défectueuse doit étre changée (tab.B):

« mauvais fonctionnement du systéme de fermeture [4]

« mauvais fonctionnement du systéme de réglage du tour de téte [2]

« absence ou mauvais état du baudrier [6]

« coupure ou bralure sur.

Si le produit ou 'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme

avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu’en cas de doute. Attention : un changement de couleur

peut indiquer une contamination chimique. Le casque est réalisé de facon & absorber I'énergie d’un choc par la
destruction ou la rupture partielle de la calotte et du harnais, et méme si une telle rupture peut ne pas étre visible
immédiatement, tout casque soumis & un choc grave doit étre mis au rebut.

DUREE DE VIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage,

celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année & compter de la fabrication (ex.

année de fabrication 2030, durée de vie jusqu’a la fin 2042). La durée de vie s’entend en l'absence de causes de
mise au rebut et a condition que des contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois

a compter de la date de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de

vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense,

endommagement des composants du produit, modifications non autorisées, températures élevées, abrasions,
coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation
et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P.
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SpA ou le distributeur.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Hohenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverlssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen.
Diese Gebrauchsanweisung enthdlt alle Informationen tber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss
die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft
wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen
wichtige Techniken der Industriekletterei Ubermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung
erhalten haben, bevor Sie diese Ausriistung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu todlichen Unféllen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und féhig sein, seine
eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft,
ist es Fur die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so
durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die
lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht
abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschréankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden
konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere
Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm
beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.
it. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden,
sollte es Temperaturen Uber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt
nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen
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ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz.

Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu
betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen
maglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zurlckzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwégen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.

DREI JAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fur nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Anwendungsbereich
Der mit EN 12492 markierte Helm (siehe Tabelle A) dient dem Schutz des Kopfes gegen die Gefahr von fallenden
Gegenstdnden wahrend des Bergsteigens, Kletterns und anderen vertikalen Sportarten, die dhnliche Techniken
verwenden.
Der mit EN 1077/B markierte Helm (siehe Tabelle A) dient dem Schutz des Kopfes gegen die Gefahr von Aufpréllen
als Folge von Stiirzen des Benutzers wéahrend der Ausiibung von Alpinski und Snowboarden.
Verwendung
Helmwahl: Der Helm muss fiir den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet sein. Siehe Tabelle A.
Anpassung: Damit der Helm seine Schutzfunktion erfillen kann, muss er richtig angelegt und befestigt werden.
Vor jeder Verwendung miissen folgende Anpassungen vorgenommen werden:
1) Kopfriemen-Verstellvorrichtung [2]:
« Den Kopfriemen auf die weiteste GréRe einstellen
« Den Schutzhelm aufsetzen.
« Das System mithilfe der Verstellvorrichtung festziehen, wie in Abb.1 dargestellt, bis es Ihrem Kopfumfang ent-
spricht.
2) Einstellung des Kinnriemens [3] und des Verschlusses (Abb.2)
3) Speed Comp: Die Polster sind ein Bestandteil des Schutzhelms und dieser darf zur Gewahrleistung eines ange-
messenen Schutzes ohne sie, oder falls sie beschadigt sind, nicht benutzt werden. Das mitgelieferte stirnseitige
Ersatzpolster ist je nach KopfgroRe auswechselbar (Abb.4).
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4) Kontrolle: den richtigen Sitz des Helms priifen, indem Sie den Kopf schnell von oben nach unten und
von links nach rechts bewegen: der Helm darf dabei nicht verrutschen.
Befestigung der Stirnlampe: die Stirnlampe wird durch Einfihren des Gummibands mit der
Befestigungsvorrichtung [5] (Abb.3) am Helm angebracht.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab.
Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens
einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person {iberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen
oder bei starker Beanspruchung sollten hiufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren.
Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verdndern. Das Produkt auBer Betrieb nehmen,
wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte
einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
« bleibende lokale Verformung der Helmschale [1]
« Risse an der Innen- oder AuBenfldche der Helmschale [1]
« Defekte Vernietung
Bei Feststellung einer der folgenden Defekte muss das beschadigte Teil ersetzt werden (Tab.B):
« Nicht einwandfreie Funktion des Verschlusssystems [4]
« Nicht einwandfreie Funktion der Kopfriemen-Verstellvorrichtung [2]
« Fehlen oder schlechter Zustand der Polsterung [6]
«Risse oder Scheuerstellen an Nahten und Riemen
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch
vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine
Farbveranderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Der Schutzhelm ist so gestaltet, dass
er die Energie eines Aufpralls durch die Zerstérung oder teilweise Beschddigung der Schale und des Gurtbands
absorbiert, und obwohl eine solche Beschdadigung mdglicherweise nicht sofort sichtbar ist, muss jeder Schutzhelm,
der einem schweren Aufprall ausgesetzt war, ersetzt werden.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht (ber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer
bis Ende 2042) hinaus verldngert werden. Wéhrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umstande auftreten, die
das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum
regelmaRige Uberpriifungen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die
folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch, Beschadigung der
Produktbestandteile, unbefugte Verdnderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige StéRe, UV-
Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, SchweiR, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung
und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in
Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
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. Referenznummer des Produkts

Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425

. Geltende Norm und Jahr Vero6ffentlichung

EN 12492: Bergsteigerhelme

EN 1077/B: Helme fur alpine Skildufer und fiir Snowboarder. Die Schutzhelme der Klasse A und der Klasse B sind
Far Ski Alpin, Snowboard und &hnliche Aktivitdten. Die Schutzhelme der Klasse A bieten vergleichsweise mehr
Schutz. Die Schutzhelme der Klasse B kénnen eine gréRere Beliiftung und ein besseres Hérvermégen bieten,
schiitzen jedoch einen kleineren Kopfbereich und bieten einen geringeren Penetrationsschutzgrad.

naw

6. Schutzhelmgewicht (aufgerundet auf die nachsten 50 g)

7. Verstellbereich des Kopfriemens

8. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Y - NOMENKLATUR

[1] Schale [3]1 Kinnriemen [5] Befestigungsvorrichtung
[2] Kopfriemen-Verstellvorrichtung  [4] Verschlusssystem [6] Polsterung.

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

. EseakoL_________________________|
INFORMACION GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracioén de conformidad
UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua
del pais en que se vende el producto.

UTILIZACION

Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formaciéon y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada
antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser
utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar
el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente
apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar
los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados
correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo
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es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que
pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo de suspension que
se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no
se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto
de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto.
En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es
imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal
de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) yJabon neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. F izacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad
no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacion
quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de
calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
El uso al que esta destinado el casco que lleva la marca EN 12492 (ver Tab.A) es la proteccién de la cabeza contra
el riesgo de caidas de objetos durante la practica del alpinismo, de la escalada y de otros deportes verticales que
utilizan técnicas similares.
Eluso al que esta destinado el casco que lleva la marca EN 1077/B (ver Tab.A) es proteccion de la cabeza contra el
riesgo de impactos en caso de caida del usuario durante la practica del esqui alpino y snowboarding.
Utilizacion
Eleccién del casco: el casco debe adaptarse al uso que se vaya a hacer de él, como se indica en el cuadro A.
Ajustes: para ejercer su papel de protector, el casco debe estar colocado y fijado correctamente. Antes de utilizarlo
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han de efectuarse los siguientes ajustes:
1) Ajuste del contorno de la cabeza [2]:
« Ajustar la cinta del contorno de la cabeza sobre la talla mas grande.
« Ponerse el casco sobre la cabeza.
« Cerrar el sistema adaptandolo a la medida de la cabeza, accionando el dispositivo de ajuste del contorno de la
cabeza como se indica en la fig.1.

2) Ajuste del barboquejo [3] y cierre (Fig.2).

3) Speed Comp: los rellenos son una parte integral del casco y, para asegurar una proteccion adecuada, el casco no
se debe utilizar sin estos o con estos dafados. El relleno frontal de repuesto provisto se puede sustituir segun
el tamario de la cabeza (fig.4).

4) Control: comprobar la buena colocacion del casco con movimientos rapidos de la cabeza, de arriba a bajo y de
izquierda a derecha: el casco debe permanecer siempre en posicién correcta.

Fijacién de la ldmpara Frontal: la ldmpara frontal se fija al casco introduciendo la cinta elastica con el dispositivo
de fijacién [5] (Fig.3).
REVISION PERIODICA
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual
habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona
competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en
caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha
del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacién para su comprobacion y como
referencia durante toda la vida dtil del producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto
del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno
de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

« deformacion local permanente de la carcasa [1]

« presencia de fisuras en la superficie externa o interna de la carcasa [1]

« remachado defectuoso.

En caso de uno de los siguientes defectos, la parte defectuosa debe ser sustituida (Tab.B):

« mal funcionamiento del sistema de cierre [4]

+mal funcionamiento del sistema de ajuste del contorno de la cabeza [2]

«ausencia o mal estado del arnés interno [6]

« cortes o quemaduras en las costuras o las correas

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes

del final de su vida til prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacién de color puede indicar

una contaminacién quimica. El casco esta disenado para absorber la energia de un impacto por destruccién o dafio
parcial del casquete y el arnés, y aunque dicho dafo no sea inmediatamente visible, cualquier casco sometido a un
impacto severo debe ser reemplazado.

VIDA UTIL

Este producto tiene una vida dtil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene

procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la

fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida util: 2042). La vida dtil debe considerarse en
ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen revisiones periddicas al menos
una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que los resultados se registren en la
ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida Gtil del producto: uso intensivo, dafos
en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes
violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento
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recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en
contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccién del fabricante

2. Nombre di equipamiento

3. Referencia de producto

4. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425

5. Norma de referencia y afio de publicacion
EN 12492: Casco por escaladors
EN 1077/B: Cascos para esquiadores alpinos y de snowboard. Los cascos de clase Ay de clase B son para esqui al-
pino, snowboard y actividades similares. Los cascos de clase A proporcionan comparativamente mas proteccion.
Los cascos de clase B pueden proporcionar una mayor ventilacion y una mejor capacidad de audicién, pero tam-
bién protegen un area mas pequeiia de la cabeza y ofrecen un menor grado de proteccion contra la penetracion.

6. Peso del casco (redondeado a los 50 g mas proximos)

7. Gama de ajuste del contorno de la cabeza

8. Mesy afio de fabricacion

Y - NOMENCLATURA

[1] Carcasa [3] Barboquejo [5] Dispositivo de fijacion
[2] Ajuste del contorno de la cabeza  [4] Sistema de cierre [6] Arnés interno

W1 - Organismo controlador de la fabricacién de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy afo de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9.Fecha revisién

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
asua vida util: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instrugdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes no idioma do pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacao
apropriada sobre o mesmo. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencao incorreta do produto pode causar
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danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar a

propria seguranga e de manter sob controle as situacdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado

apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros
produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em
consideragao os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou
imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de
uma pessoa, estas instrucdes devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENGAO

Limpeza: lavar exclusivamente com agua doce e sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar secar
naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.
camp.it. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e
a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes
ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem
desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagdo quimica e envolvem a eliminagdo do
produto.

CONSERVAGCAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou
deterioracdo. Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes
e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservacao,
a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
O capacete marcado EN 12492 (consultar Tab.A) é destinado a ser utilizado para a prote¢ao da cabega contra o
risco de queda de objetos durante a pratica do alpinismo, da escalada e outros desporto verticais que usam técnicas
similares.
O capacete marcado EN 1077/B (consulte Tab.A) é destinado a ser utilizado para a prote¢ao da cabega contra o risco
de impactos na sequéncia de quedas do utilizador durante a pratica de esqui alpino e snowboarding.
Uso
Escolha do capacete: O capacete deve ser apropriado para a utilizagdo pretendida, da maneira indicada na tab. A.
Ajuste: Para desempenhar a sua fun¢do de protecdo, o capacete deve ser colocado e preso corretamente. Antes de
usar, realizar sempre os seguintes ajustes:
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1) Ajuste da cinta de cabeca [2]
. Regular a cinta de cabega no tamanho maior.
. Colocar o capacete na cabeca.
Apertar o sistema para ajusta-lo ao tamanho da sua cabeca regulando o dispositivo de ajuste da
cinta de cabeca da maneira indicada na fig.1.

2) Ajuste da cinta jugular [3] e do fecho (Fig.2).

3) Speed Comp: os enchimentos sdo parte integrante do capacete e, para garantir uma prote¢ao adequada, o capa-
cete ndo devera ser utilizado sem os mesmos ou caso estejam danificados. O enchimento de reposicdo frontal
fornecido pode ser substituido de acordo com o tamanho da cabeca (fig.4).

4) Verificagdo: Para assegurar-se que o capacete esteja bem preso, mexer rapidamente a cabeca de cima para baixo,
e da esquerda para a direita: o capacete deve permanecer no lugar.
Fixagao da luz frontal: H3 uma presilha de fixacdo com elastico [5] para prender a luz frontal no capacete (fig.3).
INSPEGAO PERIODICA
A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecao visual
normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente
pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspecdes em caso de uso por mais de
uma pessoa ou de desgaste. O registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspegdes realizadas deve ser
realizado no formulario de vida Util do produto: mantenha a documentagao para controlo e para referéncia durante
toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as marcagdes do produto. Coloque o produto fora de servigo
se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as marcacdes nado forem legiveis. Em caso de um dos
seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« deformagdo local permanente da calota [1]

« presenca de rachaduras na superficie externa ou interna da calota [1]

« defeitos nos rebites.

Se houver um dos seguintes defeitos, a pe¢a defeituosa deve ser substituida (Tab.B):

+ mau funcionamento do sistema de fecho [4]

« mau funcionamento do sistema de ajuste da cinta de cabega [2]

+ auséncia ou mau estado do enchimento [6]

« cortes ou queimaduras nas costuras ou nos corddes.

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser

substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Aten¢do: uma

mudanca na cor pode indicar contaminacdo quimica O capacete foi projetado de forma a absorver a energia
de um choque através da destruicdo ou danos parciais a colote e ao arnés, e embora este dano possa ndo ser
imediatamente visivel, qualquer capacete sujeito a uma colisdo grave deve ser substituido.

VITA UTIL

A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento. Em

todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex. ano de fabricagdo 2030,

vida Gtil até o final de 2042). O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora

de uso e desde que as inspecdes periddicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da
data da primeira utilizagdo do produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto.

No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida Gtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do

produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos

quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dividas
de que o produto nao ofere¢a mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.

TRANSPORTE
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Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

. Nome e endereco do fabricante

Nome de dispositivo

Referéncia do produto

Marcacao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425

Norma de referéncia e ano de publicacdo

EN 12492: Capacete para alpinismo

EN 1077/B: Capacetes para a pratica de ski e snowboard. Os capacetes de classe A e B sdo para ski, snowboard e
atividades semelhantes. Os capacetes de classe A oferecem comparativamente maior prote¢do. Os capacetes de
classe B podem oferecer uma maior ventilagdo e uma melhor capacidade auditiva, mas protegem uma area mais
reduzida da cabeca e oferecem um menor grau de prote¢do contra a penetragao.

nawN S

6. Peso do capacete (arredondado para os 50 g mais proximos)

7. Intervalo para ajuste da cinta de cabega

8. Més e ano de fabricagdo

Y - NOMENCLATURA

[1] Calota [3]1 Jugular [5] Dispositivo de fixagdo
[2] Ajuste da cinta de cabeca [4] Sistema de fecho [6] Enchimento

W1 - Orgéo que verifica a fabricacao do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo:

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2.Namero de série 6. Usudrio 9. Data verificagdo
3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 10. OK
4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura
NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it.
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing
te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval s, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. U dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch
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fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden
gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd
worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken
en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van
elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal
opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en
worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen
uit de buurt van directe hittebronnen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it.
Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil:
vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische
verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken
van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garanne van 3 Jaarvoor materiaal- of Fabncagefouten
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
De helm met markering EN 12492 (zie Tab.A) is bestemd om te worden gebruikt als hoofdbescherming tegen het
risico van vallende objecten tijdens alpinisme, sportklimmen en andere verticale sporten die van gelijkaardige
technieken gebruikmaken.
De helm met markering EN 1077/B (zie Tab.A) is bestemd om te worden gebruikt als hoofdbescherming tegen het
risico van stoten als gevolg van een val van de gebruiker tijdens alpinisme en snowboarden.
Gebruik
Keuze van de helm: De helm moet geschikt zijn voor het gebruik dat u ervan zult maken, zoals aangegeven in tab.A.
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Afstelling: Om zijn beschermingsfunctie te vervullen, dient uw helm correct gedragen en bevestigd te
worden. Maak voor elk gebruik de volgende afstellingen:

1) Afstelling van de hoofdomtrek [2]

« Stel de hoofdomtrek op de grootste maat af.

« Zet de helm op uw hoofd.

« Trek het systeem aan om het op maat van uw hoofd aan te passen door het afstelmechanisme van de hoof-
domtrek te bedienen zoals aangegeven in fig.1.

2) Afstelling van de kinband [3] en sluiting (fig.2).

3) Speed Comp: de vullingen zijn een integraal onderdeel van de helm; om een goede bescherming te bieden mag
de helm niet worden gebruikt zonder vulling of indien de vulling beschadigd is. De bijgeleverde extra vulling voor
de voorzijde kan worden vervangen afhankelijk van de afmetingen van het hoofd (Fig.4).

4) Controle: Controleer of de helm goed blijft zitten door met het hoofd snelle bewegingen van links naar rechts en
van boven naar beneden te maken: de helm moet op zijn plaats blijven.

Bevestiging van de hoofdlamp: De hoofdlamp wordt op de helm bevestigd door de elastische band met het
bevestigingsmechanisme aan te brengen [5] (Fig.3).
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast
de normale visuele inspectie voor, tijJdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een
bevoegd persoon worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet
bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet,
dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

« permanente plaatselijke vervorming van de kap [1]

« aanwezigheid van scheuren op het buiten- of binnenoppervlak van de kap [1]

« defecte klinkverbindingen

In geval van een van de volgende defecten moet het defecte deel vervangen worden (Tab.B):

«slechte werking van het sluitsysteem [4]

« slechte werking van het afstelsysteem van de hoofdomtrek [2]

« afwezigheid of slechte toestand van het binnenwerk [6]

< snij- of brandtekens op stiksels of banden.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene

levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen Let op: een kleurverandering kan wijzen op

chemische verontreiniging. De helm is zo ontworpen dat de stootenergie van een botsing wordt geabsorbeerd door
middel van vernietiging of gedeeltelijke beschadiging van de schaal en het binnenwerk, en ook als deze schade
mogelijk niet onmiddellijk zichtbaar is, moet elke helm die aan een zware stoot is blootgesteld worden vervangen.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,

rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030,

levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product

buiten gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste
gebruik van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart
van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter
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verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge
temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder,
stof, fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid
biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

Naam en adres van de fabrikant

Naam van het apparaat

Referentienummer van het produkt

Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

EN 12492: Helm voor bergsport -
EN 1077/B: Helmen voor alpineskiérs en snowboarders. Helmen van klasse A en klasse B zijn bedoeld voor al-
pineskiérs, snowboarders en soortgelijke gebruikersgroepen. Helmen van klasse A bieden naar verhouding meer
bescherming. Helmen van klasse B kunnen meer ventilatie bieden en zorgen ervoor dat de gebruiker meer hoort, -
maar ze beschermen een kleiner gedeelte van het hoofd en bieden een lagere penetratiebescherming.

. Gewicht van de helm (afgerond op 50 g)

. Afstelbereik van de hoofdomtrek

. Maand en jaar van fabricage

mhwN =

©No

Y - TERMINOLOGIE

[1] Kap [4] Sluitsysteem

[2] Afstelling van de hoofdomtrek [5] Bevestigingsmechanisme
[3]1 Kinband [6] Binnenwerk

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r l4tta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda
er en saker och tillférlitlig produkt. Vederb6rande anvisningar ar amnade for att informera kring hur produkten
bér anvdndas under hela sin livsldngd. Lis, Forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner.
Ifall instruktionerna kommer bort kan man &ven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsdkran om
Sverensstdmmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterférséljaren ska fFérse bruksanvisningen pa det sprak,
som talas i det land dar produkten &r till férsaljning.
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ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under éverinseende

av trénade och kompetenta personer. Fér att F& anvdnda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en

lamplig traning. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt produktunderhall kan leda till
materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvdndaren maste vara ldmplig ur medicinsk synpunkt
ochistdnd att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten ska anvandas i kombination
med andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska
tas till grénsvardena fér varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig
anvandning, men det finns manga andra exempel p& felaktiga tillimpningar som kan réknas upp eller som gér
att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera
personer ska dessa instruktioner géras tillgdngliga fér och observeras av varje anvandare.

UNDERHALL

Rengéring: tvéttas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pé naturlig vag och
langt fran direkta varmekallor. Sanering: procedurerna finns tillgdngliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur:
forvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras.
Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.

FORVARING

Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hég fuktighet,
vassa kanter eller fsremal, fratande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsémring. Limna
inte produkten utsatt for vader och vind.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terforsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en &ndrad C.A.M.P.-produkt. Det
&r anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och siker anvdndning av
alla produkter som tillhandahélls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvéndaren &r dven ansvarig fér att endast anvianda
produkten for det syfte som den har konstruerats for, samt For att tillampa alla sdkerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bér du tdnka pa hur en eventuell rdddning ska utféras i nédsituationer i sdkerhet och
effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande técks inte
av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pé grund av olycka eller férsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Den hjalm, som ar markt EN 12492 (se Tab.A), ar avsedd att anvandas som skydd for huvudet mot risk for fallande
féremal under utévande av alpinism, klattring och andra vertikala sportgrenar, som anvander liknande teknik.
Den hjélm, som &r markt EN 1077/B (se Tab.A) ar avsedd att anvdndas som skydd fér huvudet mot risk for kollision
till Foljd av anvandarens fall under utévande av alpin skiddkning och snowboarding.
Anvandning
Val av hjalm: V&lj en hjalm som passar fér det &ndamal du ténk anvénda den till, se tabell A.
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Reglering: For att hjalmen ska skydda pé ett riktigt satt ar det viktigt att den sitter pa ordentligt och &r
korrekt Fastsatt. Kontrollera fljande punkter fére varje anvandning:
1) Justering av huvudets omkrets [2]
. Stallin omkretsen pa den storsta storleken.
« Ta pa dig hjalmen.
« Dra 3t sé att den anpassas till din huvudstorlek med justeringsanordningen, se bild 1.

2) Reglering av hakbandet [3] och stangning (bild 2).

3) Speed Comp: stoppningen &r en integrerande del av hjdlmen och for att kunna garantera ldmpligt skydd far hjal-
men inte anvdndas utan eller med skadad stoppning. Den medféljande framre reservstoppningen &r utbytbar
enligt huvudets storlek (bild 4).

4) Kontroll: Kontrollera att hjdlmen sitter pa ordentligt genom att snabbt baja huvudet upp och ner, till vanster och
till héger: hjalmen ska inte réra pa sig.

Fastsittning av pannlampan: Pannlampan satts fast pd hjdlmen genom att resdrbandet satts in med
fastanordningen [5] (bild 3).
PERIODISK INSPEKTION
Anvéandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala
visuella kontroll som utférts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en
kompetent person med en minimifrekvens p& en gang var 12:e manad; ta i beaktande att &ka frekvensen vid
anvandning av flera personer och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och
alla de inspektioner som utforts ska féras in pa produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och
hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta produkten
ur drift om de tinte gar att f6lja hela dess historik och/eller om markningarna inte &r lasliga. Om en av féljande
defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

« bestdende skada pa ytterskalet [1]

« sprickor pé inner- eller ytterskalet [1]

« skadade tryckknappar

Om en av féljande defekter forekommer ska den aktuella delen tas ur bruk (Tab.B):

« bristfallig funktion av lassystemet [4]

« bristfallig funktion av systemet som justerar omkretsen [2]

« bristfallig vaddering [6]

«sommar eller band &r trasiga eller brénda

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven

tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan

vara tecken pa kemiskt férorening. Hjdlmen har utformats sa att den absorberar energin fran en stét genom att
ovansidan och seldonen forstors eller skadas delvis, dven om denna skada inte &r omedelbart synlig. En hjalm, som
utsatts fdr en hard stdt, ska omedelbart bytas ut.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 &r fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke p& magasineringen, far den i

vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042).

Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att

regelbundna inspektioner utférs dtminstone en gang var 12:e manad fran datum f6r produktens férsta anvandning

och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska produktens livsldngd:
intensiv anvandning, skador p& produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer,
nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-stralar, kemiska amnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar
rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din aterférsaljare om du &r tveksam Gver
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produktens sakerhet.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamnda risker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

. Namn av anordning

. Produktreferens

Mérkning fér verensstdmmelse med den europeiska férordningen 2016/425

. Referensnorm och utgivningsar
EN 12492: Hjalm f6r bergsbestigning
EN 1077/B: Hjalmar for utévande av alpin skidsport och snowboard. Hjalmar av klass A och klass B &r avsedda for
skidsport, snowboard och liknande aktiviteter. Hjdlmar av klass A erbjuder jamfdrelsevis battre skydd. Hjalmar av
klass B kan erbjuda béttre ventilation och béttre horselférmaga, men de skyddar en mindre del av huvudet och
ger samre skydd mot penetrering.

. Hjdlmens vikt (avrundat till ndrmsta 50 g)

. Skala for justering av huvudomkrets

8. Tillverkningsmanad och tillverkningsar Hjalm f6r bergsbestigning

[LETENY)

~No

Y - KOMPONENTFORTECKNING
[1] Ytterskal [3] Hakband [5] Fastanordning
[2] Justering huvudomkrets [4] Ladsmekanism [6] Vaddering

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e mdnad  12. Datum for nésta
3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK

L Noms< _________________|
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i heyden. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For 4 tilby pélitelige og sikre produkter. | instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forstd og respekter
disse instruksene, og oppbevar dem neye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU
samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det
spraket som brukes i landet der produktet selges.

BRUK

Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplerte og kvalifiserte
personer. Du md ha fatt en skikkelig oppleaering fer du tar produktet i bruk. Feil valg eller bruk, eller darlig
vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere
sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det
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ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder
(EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen
eksempler pd feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. S&
langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere
personer, skal disse instruksene vare tilgjengelige og falges av alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring: Bruk kun vann og et mildt rengjgringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem tgrke langt unna
direkte varmekilder. Desinfisering og rengjering: Du finner instrukser for dette p& nettstedet www.camp.it.
Temperatur: hold dette produktet under 80 °C for & unngé a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke
kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet,
skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forstd og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. For produktet brukes ma man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK
Bruksomrade
En hjelm merket EN 12492 (se Tab.A) skal brukes for & beskytte hodet mot fallende gjenstander under klatring og
og andre sportsgrener der man bruker lignende teknikker.
En hjelm merket EN 1077/B (se Tab.A) skal brukes for & beskytte hodet mot stet som fglge av at brukeren har falt
under utforkjering og snowboardkjering.
Bruk
Valg av hjelm: Hjelmen skal vaere egnet for det den skal brukes til - se tabell A.
Regulering: For & fungere som beskyttelse ma hjelmen brukes og festes korrekt p& hodet. Far du bruker hjelmen,
skal du regulere den slik som beskrevet under:
1) Regulering av hodebandet [2]

« Reguler hodeomkretsen for den sterste starrelsen.

« Sett hjelmen p& hodet.

« Stram mekanismen slik at hjelmen er tilpasset hodefasongen. Det gjer du ved hjelp av reguleringsmekanismen

for hodebandet - se fig.1.

2) Regulering av hakereimen [3] og lukking (Fig.2).
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3) Speed Comp: polstringen er en integrert del av hjelmen. For & yte maksimal sikkerhet skal aldri hjelmen
brukes uten polstringen eller dersom polstringen er skadd. Nar frontalpolstringen som leveres med
hjelmen skal skiftes ut, skal dette gjeres ut ifra hodesterrelsen (Fig.4).
4) Kontroll: Kontroller at hjelmen er korrekt festet ved a foreta raske bevegelser med hodet ovenfra og
nedover og fra hgyre til venstre. Hjelmen skal sitte p& plass.
Festing av lykten Foran pa hjelmen: Lykten foran pd hjelmen festes ved 4 fgre strikken gjennom festeanordningene
[5] (fig.3).
PERIODISK INESPEKSJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll far,
under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder;
hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen
for farstegangsbruk og all péafelgende inspeksjon skal gjeres pd et livstidskort for produktet: oppbevar
dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen
pé produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke
lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstér, ma ikke produktet brukes:
« permanent skade pa ytterskallet [1]
« sprekker pa& den innvendige eller utvendige overflaten pa skallet [1]
« feil pa naglingen
Hvis en av feilene oppgitt nedenfor finnes, skal den skadde delen skiftes ut (Tab.B):
« lukkemekanismen fungerer dérlig [4]
« reguleringsmekanismen for hodebandet fungerer dérlig [2]
+Manglende eller skadet polstring [6]
« kutt eller brannskader p& semmene eller remmene.
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets
forutsette levetid er over, ogsé i tvilstilfeller Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Hjelmen er
laget for & absorbere stgt ved at den gvre delen og remmene enten gdelegges eller delvis skades. Selv om en slik
skade ikke umiddelbart er synlig, skal enhver hjelm som har veert utsatt for et kraftig stet, skiftes ut.
LEVETID
Disse delene har en levetid pa 10 ar fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (F.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten
av 2042). Levetiden er 3 anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk,
og nar det har veert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vaere
nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk,
skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-
bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stev, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til
det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

1. Produsentens navn og adresse

2. Navn produkt

3. Produktreferanse

4. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
5. Referansestandard og utgivelsesar
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EN 12492: Hjelm for fjellklatring
EN 1077/B: Hjelmer til alpinkjering og snebrett. Hjelmene i klassene A og B er beregnet for alpinkjering,
sngbrett og lignende aktiviteter. Hjelmene av klasse A gir bedre beskyttelse. Hjelmene av klasse B kan
gi bedre lufting og man herer bedre med dem, men de beskytter en mindre del av hodet og gir mindre
beskyttelse mot gjennomtrenging.

6. Hjelmens vekt (avrundet til naermeste 50 g)

7. Reguleringsvidde for regulering av hodebandet

8. Produksjonsmaned og -ar

Y - BETEGNELSER
[1] Ytterskall [3] Hakereim [5] Festemekanisme
[2] Regulering av hodebandet [4] Lukkemekanisme [6] Polstring

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato fer ferste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. 0K -
3. Produksjonsmaned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjopedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll -

Yl

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, miké takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Téméan
kayttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kdyttoian aikana: lue, ymmarra,
noudata tarkasti ja sdilytd ndama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttéohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

T4t4 varustetta saavat kdyttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valitt: n valvonnan alaisia. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kdyttoa. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tdtd tuotetta voidaan kayttda, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Tuotetta tulee kayttda ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttda yhdessd ainoastaan sellaisten
tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY)
kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissa ohjeissa
annetaan muutamia vaaraan kayttéon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttsjs, joita on
mahdotonta luetella tai hahmottaa. T4td tuotetta on pidettdvd mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena
varusteena. Jos laitetta kayttad useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttdjan saatavilla ja jokaisen
kayttdjan on noudatettava niita.

HUOLTO

Puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetts ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua
luonnollisesti, kaukana suorista [dmménléhteistd. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.
it. Lampotila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota
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tuote pois kaytdsta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka
voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperda olevia tahroja, joita ei voida
poistaa, on pidettdva kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja ldmmonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoill i esineiltd, sydvyttdviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Al jata tuotetta alttiiksi sadolosuhteille.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdyt6sta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kdyttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kdyttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan t&td
vastuuta, 8l kayta tata varustetta.
3 VUODEN TAKUU
Talld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kéyttétarkoitus

EN 12492 mukaisesti merkitty kypara (ks. taulukko A) on tarkoitettu pdin suojaamiseen putoavilta esineiltd
vuorikiipeilyssa, kalliokiipeilyssa ja muissa kiipeilylajeissa, jotka kayttavat vastaavaa tekniikkaa.

EN 1077/B mukaisesti merkitty kypéra (ks. taulukko A) on tarkoitettu paan suojaamiseen iskuilta kaatumisen
seurauksena alppihiihdossa ja lumilautailussa.

n vallnta kyparan on sovelluttava aiottuun kayttotarkoitukseen, taulukossa A osoitetulla tavalla.

antaman suojan saamiseksi, se on puettava ja kiinnitettéva oikein. Ennen jokaista kdytt6d, suorita

seuraavat sdadot:

1) Paa nk ksen saaté [2]

kehys suurempaan kokoon.

« Laita kypara pashan.
« Kirista jarjestelmaa saadaksesi sen pdan mukaiseksi, kdyttamalld paankehyksen sastovalinetta kuten on osoitet-
tu kuvassa 1.

2) Leukahihnan [3] ja soljen (kuva 2) s3at6.

3) Speed Comp: pehmusteet kuuluvat olennaisena osana kyparaan tarkoituksenmukaisen suojauksen takaamiseksi.
Kyparad ei saa kdyttad ilman pehmusteita tai jos pehmusteet ovat vahingoittuneet. Toimitettu otsanalueen var-
apehmuste voidaan vaihtaa paan koon mukaan (kuva 4).

4) Tarkastus: Tarkista kyparan hyva istuvuus liikuttamalla paata nopeasti yldsuunnasta alasuuntaan ja vasemmalta
oikealle: kyparan on pysyttava paikoillaan.

Otsavalaisimen kiinnittdminen: Otsavalaisin kiinnitetdan kypardan asettamalla kumilenkki kiinnityslaitteen

kanssa [5] (kuva 3).
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SAANNOLLINEN TARKASTUS
Kayttajien turvallisuus riippuu  laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Tavanomaisen
silmamaaradisen tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kayttokertaa, sen aikana ja sen
jalkeen, patevan henkilon on tarkastettava tdma tuote vahintdan kerran 12 kuukauden valeln, harkitse
tarkastustiheyden lisddamistd, jos tuotetta kayttdd useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kaytetdan paljon.
Ensimmaisen kayttékerran pdivamaara ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kay! j
koskevaan lomakkeeseen: séilytd nama asiakirjat tarkastusta ja kdyttéa varten koko tuotteen kaytts
poista tai peukaloi tuotteen merkintsja. Ota tuote pois kaytdsts, jos sen koko kéytéhistoriaa ei voida tietdd ja/tai
merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan
seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:
« paikallinen ja pysyvd muodonmuutos kuoressa [1]
« kuoren sisa- ja ulkopinnalla esiintyy halkeamia [1]
«viallisen kiinnitysnastat
Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, viallinen osa on vaihdettava (kuva B):
« kiinnitysjérjestelman viallinen toiminta [4]
« padnkehyksen saatojarjestelman viallinen toiminta [2]
« pehmuste puuttuu tai on huonokuntoinen [6]
« ompeleissa tai hihnoissa esiintyy leikkauksia tai palamisen merkkeja
Jos tuotteessa taijossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa
olevan kayttdian paattymistd, vaikka vain epdilyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen
kontaminaatioon. Kypard on valmistettu siten, ettd iskuenergiaa absorboid tuhoamalla tai vahingoittamalla
kuorta ja hihnoja osittain. Vaikka kyseisid vahinkoja ei valittomasti ndy, kypard, johon on kohdistunut vakava isku
on vaihdettava uuteen.
KAYTTOIKA
Kayttdika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta dhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessd on
valmistusvuosi 2030, kdyttoika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kdyttoikd on ymmarrettdvd siten, etta ei ole olemassa
syitd, joiden vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehddan vahintaan kerran 12
kuukauden vélein tuotteen ensimmdisestad kdyttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kayttoian
tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentdd tuotteen kayttoikaa: intensiivinen
kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat [ampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat
iskut, UV-séteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pdly seka suositeltua kayttda ja varastointia koskevat
virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai
maahantuojaan.
KULJETUS
Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA
1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4, Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
EN 12492: Kypéra on tarkoitettu vuorikiipeilyyn
EN 1077/B: Laskettelu- ja lumilautailukypérat. Luokan A ja B kyparat on tarkoitettu lasketteluun, lumilautailuun
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ja vastaaviin lajeihin. Luokan A kyparat antavat suhteessa suuremman suojan. Luokan B kyparat voivat
antaa paremman ilmanvaihdon ja kuulon, mutta suojaavat rajoitettua p&an aluetta ja tarjoavat heikom-
man suojan tunkeutumista vastaan.

6. Kyparan paino (pyoristettynd lahimpaan 50 g)

7. Paankehyksen sadtdalue

8. Valmistuskuukausi ja -vuosi

Y - OSALUETTELO
[1] Kuori [3] Leukahihna [5] Kiinnitysvéline
[2] Paankehyksen saato [4] Kiinnitysjarjestelma [6] Pehmuste

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Enslmmalsen 8. 12 kuukauden vilein 11. Nimi/Allekirjoitus
3. Valmistuskuukausi n paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan
ja-vuosi Pvm tarkastuksen paiva

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de
ntelegeti, respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot
fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descdrcata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie s3 fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o
instruire adecvata. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau
moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masurd sa controleze siguranta sa si sa
gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare
si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si
conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt
imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal. in
cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru si respectate
de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea: a se spala numai cu apd dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sd se
usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul
web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia
performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu
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reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s altereze caracteristicile produsului. Murddrie
ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscutd care nu pot fi indepartate vor fi considerate
contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fard ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de luming si de surse de caldurg, de
umiditate inalta, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice altd cauza posibila de daune
sau avarii. Nu lasati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate procedurile de sigurants. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s3 aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sd va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu
sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Domeniul de aplicare

Casca marcatd EN 12492 (a se vedea Tab.A) este destinata utilizarii pentru protectia capului impotriva riscului de

cadere a obiectelor in timpul practicarii alpinismului, escaladei si a altor sporturi verticale care utilizeaza tehnici

similare.

Casca marcata EN 1077/B (a se vedea Tab.A) este destinata utilizarii pentru protectia capului impotriva riscului de

impact ca urmare a caderii utilizatorului in timpul practicarii schiului alpin si a snow-board-ului.

Utilizarea

Alegerea castii: Casca trebuie sa fie potrivita utilizarii care se doreste sa i se dea, asa cum este indicat in tab.A.

Reglarea: Pentru a isi indeplini rolul de protectie, casca dumneavoastra trebuie si fie pusd pe cap si fixatd corect.

Tnaintea oricarei utilizdri, efectuati urmatoarele reglari:

1) Reglarea marimii circumFerintei capului [2]

« Reglati circumferinta capului pe marimea cea mai mare.

« Puneti-va casca pe cap.

« Strangeti sistemul de inchidere pentru a o adapta masurii circumFferintei capului dumneavoastra actionand dis-
pozitivul de reglare a circumferintei asa cum este indicat in fig.1.

2) Reglarea curelusei de sub barbie [3] si a inchizatorii (fig.2).

3) Componente pentru dezvoltare Viteza: cdptuseala este o parte integranta a castii si, pentru a asigura o protectie
adecvatg, casca nu trebuie sa fie utilizata fard ea sau in cazul in care aceasta este deteriorata. Captuseala frontala
de rezerva furnizata este inlocuibila in functie de dimensiunea capului (Fig.4).

4) Controlul: Controlati etansarea castii efectuand miscari rapide cu capul din sus in jos si de la dreapta la stanga:
casca trebuie sa ramana pe pozitie.

Prinderea lanternei frontale: Lanterna frontala se prinde pe casca introducand elasticul cu dispozitivul de Fixare

[5] (Fig.3).
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INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe anga controlul

vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie sa fie inspectat

de o persoand competenta cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie sa aveti in vedere cresterea
frecventei inspectiilor in cazul utilizarii de catre mai multe persoane sau al utilizarii intense. inregistrarea datei
primei utilizari si a tuturor inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru
control si consultare pe toata durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs.
Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai
sunt lizibile. Tn cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s& fie scos din uz:

« deformarea locald permanenta la nivelul calotei [1]

« prezenta de fisuri pe suprafata externa sau interna a calotei [1]

«imbinarea nituita defecta

n cazul unuia din urmatoarele defecte, partea defectd va trebui s fie inlocuits (Tab.B):

« functionarea incorects a sistemului de inchidere [4]

« functionarea incorects a sistemului de reglare al marimii circumferintei capului [2]

« lipsa sau deteriorarea captuselii [6]

« taieturi sau arsuri ale cusaturilor sau chingii

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte
de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii
poate indica contaminare chimica. Casca de protectie este realizata astfel incat si absoarba energia unui soc prin
distrugerea sau avarierea partiald a calotei si a curelelor, si chiar daca avarierea nu este vizibild imediat, orice casca
de protectie supusa unui soc sever trebuie s3 fie inlocuita.

DURABILITATEA

Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea
depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca
anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este
valabila in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectudrii inspectiilor periodice cel putin o
data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii
factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului,
modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante chimice,
umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. In cazul in care aveti dubii cu
privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul.

TRANSPORTUL

A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

-MARCAJUL

Numele si adresa producatorului

Nume dispozitiv

Referinta produs

Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425

Standard de referinta si anul publicarii

EN 12492: Casca de protectie pentru alpinism

EN 1077/B: Casti pentru schi alpin si snowboard. Castile de clasa A si de clasa B sunt casti de protectie pentru schi

mAWN =X

castile de clasa B. Castile de clasa B pot oferi o ventilare mai mare si o mai buna capacitate auditiva, dar prote-
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jeaza o zona mai redusa a capului si oferd o protectie mai mica impotriva penetrarii.
6. Greutatea castii (rotunjita de 50 g)

7. Gama de reglare a circumferintei capului

8. Luna si anul fabricatiei

Y - NOMENCLATURA

[1] Calota [4] Sistem de inchidere
[2] Reglarea marimii circumferintei capului [5] Dispozitiv de fixare
[3] Prindere sub barbie [6] Captuseala

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 9. Data
2. Numar de serie 6. Utilizator 10. 0K
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 11. Numele/semnatura
4, Data de cumparare 8. Control la fiecare 12 luni 12. Data controlului urmator
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacgji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytacé ze zrozumieniem i stosowaé sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecen; zachowaé instrukcje
na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it.
Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu mogq korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Aby méc
korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub
tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mieré. Pod
wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w
sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden
sposob modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce
oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza
cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje
wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktdrych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe.
W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy
uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA

Czyszczenie: my¢ tylko migkka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawié¢
do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.
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camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢
dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.

Brud niemoZliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac

jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyrdb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE

Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta,
duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC

Spétka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktdrych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo
korzystac z tego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA

Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Kask posiadajacy oznakowanie EN 12492 (patrz tab.A) przeznaczony jest do ochrony gtowy przed ryzykiem
spadajacych przedmiotéw podczas uprawiania alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych, ktére uzywaja
podobnych technik.
Kask posiadajacy oznakowanie EN 1077/B (patrz tab.A) przeznaczony jest do ochrony gtowy przed ryzykiem
uderzen spowodowanych upadkiem uzytkownika podczas uprawiania narciarstwa alpejskiego i snowboardu.
Zastosowanie
Wybér kasku: Kask musi by¢ dobrany odpowiednio do planowanego zastosowania, tak jak to przedstawiono w
tabeli A.
Regulacja: Aby kask spetniat swa role ochronng, nalezy go prawidtowo zatozy¢ i dopasowa¢. Przed kazdym uzyciem,
nalezy przeprowadzi¢ nastepujace regulacje:
1) Regulacja obwodu gtowy [2]

 Ustawic¢ obwdd gtowy na najwiekszy rozmiar.

« Zatozy¢ kask na gtowe.

« Zmniejsza¢ obwdd, tak aby dostosowa¢ go do rozmiaru gtowy, przy uzyciu elementu regulacji obwodu gtowy,

tak jak to przedstawiono na rys.1.

2) Regulacja paska pod brodg [3] i zapiecia (rys.2).
3) Speed Comp: Wewnetrzne wypetnienie kasku stanowi jego integralng cze$¢, dlatego tez, w celu zapewnienia
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odpowiedniej ochrony, kasku nie nalezy uzywac bez tego wypetnienia lub w przypadku, gdy wypetnienie
to zostato uszkodzone. Czes¢ przednia wypetnienia mozna wymienia¢ z uwzglednieniem wymiaréw gtowy
(rys.4).
4) Kontrola: Sprawdzi¢, czy kask dobrze sie trzyma wykonujac szybkie ruchy gtowa z géry do dotu oraz
z lewa na prawo: kask musi pozosta¢ w tym samym potozeniu.
Mocowanie latarki czotowej: Latarke czotowa mocuje sie na kasku zaktadajac ja na zaczepy mocujace [5] (rys.3).
KONTROLE OKRESOWE
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli
wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez
kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli
urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz jedng osobe lubjes’lijest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego
uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywa¢ na karcie zyua produktu: dokumentacje nalezy
zachowa¢ przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie
modyfikowac¢ oznaczen produktu. Wycofa¢ produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii
uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie
do dalszego uzytku:
« miejscowe state odksztatcenie skorupy [1]
« pekniecia na zewnetrznej lub wewnetrznej powierzchni skorupy [1]
« wady potaczen nitowych
W przypadku jednej z ponizszych wad, uszkodzona cze$¢ musi zosta¢ wymieniona (tab.B):
« nieprawidtowe dziatanie systemu zapinania [4]
« nieprawidtowe dziatanie systemu regulacji obwodu gtowy [2]
« brak lub zty stan struktury wewnetrznej [6]
 naciecia,przetarcia lub przetopienia szwéw lub paskéw
W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres jego
zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Hetm wykonany jest w taki
sposob, aby pochtaniat energie uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzezy. Nawet
jesli takie uszkodzenie moze nie by¢ natychmiast widoczne, kazdy hetm, ktéry poddany byt silnemu uderzeniu,
nalezy wymieni¢.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnosm wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty
produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korica roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac
tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z
uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamigtac,
ze nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw
produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy,
promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania
i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy
skontaktowac sie z firmg C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.
TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.
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- OZNACZENIA

Nazwa i adres producenta

Nazwa przyrzadu

Numer referencyjny produktu

Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425

Norma referencyjna i rok wydania

EN 12492: Kask do alpinizmu

EN 1077/B: Kaski do uprawiania narciarstwa zjazdowego i snowboardu. Kaski klasy A i klasy B przeznaczone sa do
uprawiania narciarstwa zjazdowego, snowboardu i innych podobnych aktywnosci. Kaski klasy A zapewniaja sto-
sunkowo wieksza ochrone. Kaski klasy B moga zapewni¢ wieksza wentylacje i lepsza styszalnos¢, chronia jednak
mniejsza cze$¢ gtowy i stopien ochrony przed przebiciem jest nizszy.

. Waga kasku (w zaokragleniu do 50 g)

. Zakres regulacji obwodu gtowy

. Miesigc i rok produkgji

VmAWNAX

©No

Y - NAZEWNICTWO
[1] Skorupa [3] Pasek pod broda [5] Zaczepy mocujace
[2] Regulacja obwodu gtowy [4] System zapinania [6] Struktura wewnetrzna

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodno$¢ z norma UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesigcy  11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikd ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho
dodrzujte a uschovejte si ho. V piipadé ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.
it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZIT
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. Napied musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Nespravna volba nebo pouziti
i nespravna Gdrzba vyrobku mlze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Vyrobek smi byt pouzivan jen
zpUsobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti
a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto
pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladi nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich piikladd chybného
pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si piedstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud
jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musi je dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA
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Cisteni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym piipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplsobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroja. Cisténi
kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych
strankach www.camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik
a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo
palivy, které mohou zpusobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny nezndmého pivodu, které
nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyfazeni produktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpisobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek vystaven povétrnostnim vliviim.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich
procedur Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpusob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za
i cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout véechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRi LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na viechny materiélové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v dusledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITI

Oblast pouziti

Prilba oznacend EN 12492 (viz tab.A) je uréena k ochrané hlavy pied rizikem padu predmétd pfi alpinismu,

horolezectvi a dalSich vertikalnich sportech, které pouzivaji podobné techniky.

Prilba oznacena jako EN 1077/B (viz tab.A) je urcena k ochrané hlavy pred rizikem naraz( zpGsobenym pady

uzivatele pfi sjezdovém lyzovani a snowboardingu.

Pouziti

Volba prilby: Pfilba musi byt vhodna k vami zvolenému G¢elu pouziti, dle uvedeni v tabulce A.

Sefizeni: Aby vase prllba splnovala ulohu ochrany, musi byt fadné upevnéna a nasazena. Pred kazdym pouzitim

provedte nasledujici sefizeni:

1) Serizeni velikosti zatylku [2]

« Nastavte nejprve zatylek na nejvétsi velikost.
+Nasadte na hlavu.
» Pomoci sefizovaciho systému ji pfitahnéte pro pfizpisobeni na vasi hlavu v souladu s obr.1.

2) Sefizeni podbradniho pasku [3] a uzavieni (obr.2).

3) Speed Comp: polstrovani je nedilnou souéasti pfilby. Pokud ma pfilba zajistit pfimérenou ochranu, neméla by byt
pouzivana bez polstrovani, anebo v pfipadé poskozeni polstrovani. Polstrovani prednich casti je vyménitelné, a
to podle velikosti hlavy (obr.4).

4) Kontrola: Pomoci rychlych pohybt hlavou nahoru doll a doprava doleva zkontrolujete, zda pfilba dobfe prilnula:
prilba musi zGstat ve stejné poloze.

Upevnéni Eelni lampy: Celni lampa se upeviiuje na pfilbu zasunutim gumicky s upeviiovacim mechanizmem [5]
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(obr.3). 3 3

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpeénost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly
provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s
minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicQ; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou
osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt
proveden na listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovévejte dokumentaci kvali kontrole a
referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit
jeho aplnou historii a/nebo pokud oznaéeni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,
potom jej musite ihned vyfadit:

« pretrvavajici mistni deformace na ¢elovce [1]

« trhliny na venkovnim i vnitfnim povrchu celovky [1]

« zavada nytovani.

\ prlpadejedne z nasledujicich zavad musi byt ¢ast se zavadou vyménéna (Tab.B):

. nespravna funkce uzaviraciho systému [4]

« nespravna funkce sefizovaciho systému zatylku [2]

« chybéjici nebo poskozen vlozka [6]

« spaleni, nebo pofezani $vi, nebo paskd

Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotiebeni nebo zdvad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho
predpoklddané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy mize byt znamkou chemické
kontaminace. Helma je navrzena tak, aby tlumila energii narazu znicenim nebo ¢astecnym poskozenim skorepiny
a vystroje, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt okamzité viditelné, musi byt jakakoliv helma vystavena silnému
narazu vyménéna.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po pfekroceni
12.roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v
pripadé, ze neexistuji priciny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky, Ze jsou provadény pravidelné prohlidky
alespon jedenkrat za 12 mésicd, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky zaznamenavany v listu
Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkrétit nasledujici Faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni
soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, pofezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pfi doporu¢eném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobek
jiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. SpA nebo distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENI

1.Jméno a adresa vyrobce

2. Nézev zafizeni

3. Informace o vyrobku

4.Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425

5. Referen¢ni norma a rok vydani
EN 12492: Pfilba pro alpinismus
EN 1077/B: Prilby pro sjezdové lyzovani a snowboarding. Pfilby tiidy A a tiidy B jsou uréeny pro sjezdové lyzovani,
snowboarding, a podobné ¢innosti. Prilby tfidy A poskytuji pomérné vyssi stupeni ochrany. Pfilby tiidy B mohou
poskytnout lepsi ventilaci a lepsi fonetické vlastnosti, ale chrani mensi oblast na hlavé a poskytuji nizsi stupen
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ochrany proti vniknuti.

6. Hmotnost pfilby (zaokrouhleno na nejblizsich 50 g)
7. Rozsah rozméra k sefizeni velikosti zatylku

8. Mésic a rok vyroby

Y - SEZNAM CAsTi
[1] Celovka [3]1 Podbradni pasek [5] Upeviovaci mechanizmus
[2] Sefizeni velikosti zatylku [4] Uzaviraci systém [6] Vlozka

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J- PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti 9. Datum

2. Sériové ¢islo 6. Uzivatel 10. OK

3. Mésic a rok vyroby 7. Poznamka 11. Jméno/podpis

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 mésica 12. Datum nasledujici kontroly

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prindsa inovativne a lahké vyrobky urcené pre pracu vo vyskach. S navrhnuté, testované a
vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut spolahlivy a bezpe¢ny vyrobok. Tento
navod obsahuje informacie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné predcitajte si,
pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si navod mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. DistribGtor musi poskytnat pokyny v jazyku krajiny,
v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané cinnosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu.
Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna Gdrzba vyrobku mézu spbsobit Skody, vazne zranenia alebo smrt.
Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. Vyrobok
sa mdze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat
v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je
potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je
viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec
osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximélna teplota 30 °C) a nechajte
volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:
vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické latky: v pripade
kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpastadlami alebo palivami, ktoré mé6zu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny nezndmeho pévodu, ktoré nemozno odistit predstavuju chemické
znedistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného
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svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodit

alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechévajte vystaveny atmosférickym vplyvom.

ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribGtor nenest ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spédsobom upraveny.
Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpelné pouzivanie kazdého
vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré
bol uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpeénostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym moze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpecnych podmienkach a a¢innym spésobom. Kazdy
pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré
plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakdpenia vyrobku a plati na
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, kordziu, skody v dosledku nehéd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory nie je tento vyrobok
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

Prilba oznacend ako EN 12492 (vid' tab.A) je urcena na ochranu hlavy pred rizikom padu predmetov pri alpinizme,

horolezectve a dalsich vertikalnych $portoch, ktoré pouzivaju podobné techniky.

Prilba oznacend ako EN 1077 / B (vid tab.A) je uréena na ochranu hlavy pred rizikom narazov spésobenych padmi

pouzivatela pri zjazdovom lyZovani a snowboardingu.

Pouzitie

Vyber prilby: Prilba musi byt vhodna pre Vami vybrany Géel pouzitia tak, ako je uvedené v tabulke A.

Regulacia: Aby Vas prilba mohla spravne ochranit, musi byt nasadend a utiahnuté predpisanym spésobom. Pred

kazdym pouzitim nastavte prilbu tak, ako je popisané v nasledujicom:

1) Regulacia velkosti zatylku [2]

Prilbu nastavte najprv na najvacsiu velkost.

Polozte si ju na hlavu.

Pomocou regulaéného systému pre velkost zatylku utiahnite prilbu tak, aby ste ju prispdsobili velkosti Vasej
hlavy, v silade s tym, ako je uvedené na obr.1.

2) Regulacia bradového remienku [3] a zatvarania (obr.2).

3) Speed Comp: polstrovanie je neoddelitelnou stcastou prilby. Preto, aby mohla prilba zabezpecit primerand
ochranu, nemala by byt pouzivana bez polstrovania, a ani v pripade, Ze je toto poskodené. Polstrovanie prednych
Casti je vymenitelné, a to podla velkosti hlavy (obr.4).

4) Kontrola: Pomocou rychlych pohybov hlavou hore-dole a vpravo-vlavo skontrolujte, ¢i prilba dobre drzi: prilba
musi zostat vzdy v rovnakej polohe.

Pripevnenie celovej lampy: Celové lampa sa pripevni na prilbu pomocou pryzového remienka a upeviiovacieho

mechanizmu [5] (obr.3).

PERIODICKA REVIiZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred,

pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spdsobily technik najmenej raz za 12 mesiacov;

v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné

54



zvysit. Datum prvého pouzitia a ddtum vsetkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej
karty vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas
celej zivotnosti vyrobku. Plati zdkaz odstrafiovania a Upravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit
minulost vyrobku a/alebo stitky nie st ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok musi byt
vyradeny z pouzivania pri vyskyte niektorej z tychto pordch:
«stala, lokalna deformacia hlavice [1]
< vyskyt prasklin na vonkajsom alebo vnitornom povrchu hlavice [1]
«vadné nitovanie
V pripade, Ze sa vyskytne ktorakolvek z nasledujicich vad, je potrebné vymenit poskodenu ¢ast prilby (Tab.B):
« nespravna funkcia uzatvaracieho systému [4]
« nespravna funkcia regulaéného systému velkosti zatylku [2]
« chybajuca alebo poskodena vlozka [6]
« porezané alebo prepélené remienky alebo presivanie.
Ak vyrobok alebo niektora jeho sucast javia zndmky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena
aj pred koncom predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, Ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby
moze naznacovat chemickd kontamindciu. Prilba bola vyrobena tak, aby pri naraze absorbovala energiu. Déjde k
poskodeniu alebo zni¢eniu skeletu a upinania. Poskodenie nemusi byt viditelné na prvy pohlad. Kazdu prilbu je po
velkom naraze potrebné vymenit.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2042). Uvedena
Zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a
za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky
revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mozu skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie suéasti, neopravnené dpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lice, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpora¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze vyrobok
uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobok chrarite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

Meno a adresa vyrobcu

Nazov zariadenia

0Odkaz na produkt

Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425

Referencny predpis a rok jeho zverejnenia

EN 12492: Horolezecka prilba

EN 1077/B: Prilby pre zjazdové lyzovanie a snowboarding. Prilby triedy A a triedy B sd uréené pre zjazdové lyzo-
vanie, snowboarding, a podobné cinnosti. Prilby triedy A poskytuju pomerne vyssi stupen ochrany. Prilby triedy
B mo6zu poskytnut lepsiu ventilaciu a lepsie fonetické vlastnosti, ale chrania mensiu oblast na hlave a poskytujd
nizsi stupen ochrany proti vniknutiu.

. Hmotnost prilby (zaokrahlené na najblizsich 50 g)

Rozsah rozmerov pre regulaciu velkosti zatylku

Mesiac a rok vyroby

nhwN=

N
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Y - ZOZNAM CASTi

[1] Hlavica [4] Uzatvéraci systém
[2] Regulacia velkosti zatylku [5] Upeviovaci mechanizmus
[3] Bradovy remienok [6] Vlozka

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby i
W2 - Organ opravneny na vykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia 9. Datum

2. Sériové Cislo 6. Pouzivatel 10. OK

3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 11. Meno/podpis

4. Datum zakUpenia 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 12. Datum nasledujicej kontroly

SPLOSNE INFORMACLIE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimiizdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno.
Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te
spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Preden uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno
vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben
ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je
bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidri¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki
¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan
v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne
lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni
kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je
mnogo veé in vseh ni mogoée navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi.
V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih
morajo strogo upostevati. VZDRZEVANJE
Ciscenje: Operite izklju¢no z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C). Osusite naravno, ne
izpostavljajte neposrednim virom toplote. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it.
Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo u¢inkovitost in varnost
njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ce pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko
spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se Stejejo
za kemic¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev
poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
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ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume
in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P.
SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke.
Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in u¢inkovito redevanje. Osebno ste
odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih
nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podro¢ja uporabe
Celada z oznako EN 12492 (glej tab.A) je namenjena varovanju glave pred nevarnostjo padanja predmetov pri
prakticiranju alpinizma, plezanja in drugih vertikalnih Sportov, pri katerih se uporabljajo podobne tehnike.
Celada z oznako EN 1077/B (glej Tab.A) je namenjena varovanju glave pred nevarnostjo trkov, ki so posledica padcev
uporabnikov med prakticiranjem alpskega smucanja in deskanja na snegu.

Uporaba .
Izbira ¢elade: Celada mora biti primerna nacrtovani uporabi, kakor je navedeno v tabeli A.

Nastavitev: Da bi lahko ¢elada dobro &¢itila, mora biti pravilno namescena in pritrjena. Celado pred vsako uporabo

naravnajte, kakor sledi:

1) Nastavitev objemnega traku [2]
 Objemni trak odprite na najveéjo mero.

« Postavite ¢elado na glavo.
»Z mehanizmom za nastavitev skrajsajte objemni trak tako, da se bo prilegal obsegu vase glave, kakor kaze slika
1.

2) Nastavitev podbradnega pasu [3] in zaponke (slika 2).

3) Speed Comp: Polnila so sestavni del ¢elade. Njihova naloga je, da zagotavljajo primerno zas¢ito, zato celade ne
smete uporabljati brez njih ali v primeru, da so poskodovana. Nadomestno polnilo za prednji del éelade je mogo-
Ce izbrati glede na velikost glave (slika 4).

4) Preizkus: S hitrimi gibi glave gor in dol ter levo in desno preverite, ali je ¢elada dobro pritrjena: ¢elada se na glavi
ne sme premikati.

Pritrditev ¢elne svetilke: Celno svetilko pritrdite tako, da s pomogjo ustrezne naprave za pritrditev namestite

njeno elastiko [5] (slika 3).

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki

se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih

12 mesecev. Razmislite o povedanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe.

Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo

hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak

na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je
ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete vec uporabljati:
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« trajna lokalna deformacija lupine [1]

« razpoke na zunaniji ali notranji povrsini lupine [1]

« okvare kovic

Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, je treba zamenjati okvarjeni del (Tab.B):

«slabo delovanje mehanizma za zapenjanje [4]

«slabo delovanje mehanizma za nastavitev objemnega pasu [2]

+izguba ali obraba podloge [6]

« zareze ali ozganine na sivih ali trakovih

Ce se na izdelku ali na kak$nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati
ze pred iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko
pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Celada je zasnovana tako, da prek uni¢enja ali delne poskodbe lupine in pai¢kov
vpije energijo, ki nastane ob trku, in ¢eprav skode morda ni mogoce takoj videti, je treba zamenjati vsako ¢elado,
ki je dozivela mocan trk.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladis¢enja - je ni mogoce
podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042).
Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblaséene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢ni
udarci, UV-zarki, kemiéna sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupoitevanje priporocil o uporabi in hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

Ime in naslov proizvajalca

Ime opreme

Referencna stevilka izdelka

Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

Ustrezajodi standard in leto njegove objave

EN 12492: Celada za gorniitvo

EN 1077/B: Celade za alpske smucarje in deskarje na snegu. Celade razreda A in B za alpsko smucanje, deskanje
nasnegu in sorodne dejavnostl Celade razreda A zagotavljajo sorazmerno vegjo stopnjo varnosti. Celade razreda
B odlikujeta boljse prezracevanje in vedja prepustnost zvoka, vendar pa $¢itijo manjso povrsino glave in zagotav-
ljajo nizjo stopnjo zascite pred vdorom v notranjost celade.

mhpwN =

6. Teza Celade (zaokrozeno na 50 g)

7. Razpon za nastavitev objemnega pasu

8. Mesec in leto izdelave

Y - SEZNAM IZRAZOV

[1] Lupina [3]1 Podbradni pas [5] Naprava za pritrditev
[2] Nastavitev objemnega traku [4] Mehanizem za zapenjanje [6] Podloga

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
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W2 - Poobladc¢ena ustanova za EU-pregled tipa:
J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe 9. Datum
2. Serijska Stevilka 6. Uporabnik 10. OK
3. Mesec in leto izdelave 7. Opombe 11. Ime/podpis
4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 12. Datum naslednjega pregleda
OPCE INFORMACLIE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: proéitajte, razumite,
strogo se pridrzavajte i ¢uvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan
isporuiti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Prije uporabe ove opreme potrebna je odgovaraju¢a obuka. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno
nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teke ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno
sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na
nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajucih
karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imaju¢i u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne
primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.
Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivati ih.

ODRZAVANJE

Cis¢enje: prati isklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i susiti na
prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.
camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda.
Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike
proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom
kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.

CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvarii bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod
ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.

ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporu¢enih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te
ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE
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Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lodim uvjetima, koroziju, Stetu
nastalu uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTE ZA UPORABU

Podrucje primjene

Kaciga s oznakom EN 12492 (vidi Tab.A) namijenjena je zastitu glave od moguceg pada predmet tijekom alpinizma,

penjanja i ostalih sportova na visini kod kojih se primjenjuju sli¢ne tehnike.

Kaciga s oznakom EN 1077/B (vidi Tab.A) namijenjena je zastitu glave od udaraca prilikom pada korisnika tijekom

skijanja i snowboadinga.

Uporaba

0Odabir kacige: kaciga mora biti primijenjena za uporabu za koju je namijenjena, kao $to je navedeno u tablici A.

Regulacija: Kako bi sluzila svojoj zastitnoj namjeni, kaciga mora biti ispravno polozena i fiksirana na glavu, slijedeci

navedene upute:

1) Regulirati kolijevku [2]:

« regulirati kolijevku na vecu duzinu.

« postaviti kacigu na glavu.

« zatvoriti sklop prilagodavaju¢i ga na prikladnu mjeru koja odgovara vasoj glavi, pomocu regulacijske naprave na
kolijevci kao 5to je navedeno nasl.1.

2) Regulacija podbradnog remena [3] i zatvaranje (sl.2).

3) Speed Comp: ispune su sastavni dio kacige i kako bi se zajamcila prikladna zastita, kacigu se ne smije uporabljati
bez istih ili ako su iste ostecene. Dostavljena prednja rezervna ispuna moze se zamijeniti ovisno o dimenziji glave
(sL.4).

4) Provjera: provjeriti da je kaciga ispravno fiksirana brzim pokretima glave odozgo prema dolje i lijevo prema de-
sno: kaciga mora ostati na svom polozaju.

Fiksiranje ceone lampe: ceona lampa se fiksira na kacigu unosom lastika sa fiksirnom napravom [5] (sl. 3).

PERIODICNA KONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj uinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i

nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci;

predvidjeti ve¢u ucestalost kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u sluéaju intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe te svi izvreni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole

i konzultacije tijekom cijelog zZivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno

izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu

Citljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

« trajna lokalna deformacija na skoljci kacige [1]

« prisutnost rupa na vanjskom i unutarnjem dijelu skoljke [1]

*neispravne zakovice

U slucaju bilo koje od navedenih deformacija odredeni neispravan dio mora biti zamijenjen (tab.B)

+ neispravan rad sustava zatvaranja [4]

+ neispravan rad sustava regulacije kolijevke [2]

« neprisutnost ili lose stanje ispune [6]

« rezovi ili izgoreni dijelovi na $avovima ili trakama.

Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni

znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku
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kontaminaciju. Kaciga je izradena tako da moze apsorbirati energiju udarca uslijed potpunog ili djelomi¢nog
ostecenja Skoljke i kopce; ¢ak ako takvo ostecenje nije odmah vidljivo, svaka kaciga koja je zadobila jak
udarac mora biti zamijenjena.
VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne
moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.).
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci po¢ev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljededi ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabi i ¢uvanju.
Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

Naziv i adresa proizvodaca

. Naziv opreme

Referentna oznaka proizvoda

Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425

Mjerodavna norma i godina objave:

EN 12492: Kaciga za alpinizam

EN 1077/B: Kacige za skijanje i snowboarding. Kacige klase A i klase B namijenjene su skijanju, snowboardingu i
sli¢nim aktivnostima. Kacige klase A nude vecu zastitu. Kacige klase B mogu nuditi bolju ventilaciju i bolji osjecaj
sluha, ali stite manji dio glave i nude manju zastitu protiv probijanja.

nhwn=

6. Tezina kacige (zaokruzena na blizih 50 g)

7. Raspon regulacija kolijevke

8. Mjesec i godina proizvodnje

Y - NOMENKLATURA

[1] Skoljka [3] Podbradni remen [5] Naprava za fiksiranje
[2] Regulacija kolijevke [4] Sustav zatvaranja [6] Ispuna

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe 9. Datum

2. Serijski broj 6. Korisnik 10. U REDU

3. Mjesec i godina proizvodnje 7.Napomene 11. Ime/Potpis

4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 mjeseci 12. Datum sljedece kontrole

PYCCKH
OBLUAA NHOOPMALMNA

pynna komnanuit C.A.M.P. ynoBnetsopseT noTpebHOCTM paboTalolimx Ha BbICOTE CBOWMMM JIerKOBECHBIMU ¢
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WHHOBALMOHHbIMW NPOAYKTaMu. OHW Pa3paboTaHbl, UCMbITaHbI 1 W3rOTOB/EHbI B CEPTUGULMPOBAHHOMN
CACTEME  KAyecTBa, FAPaHTUPYIOLLEN HAAEXHY W  6e30MacHylo NpoAyKuMioo. T  WMHCTPYKLMK
VIH¢0DMMDyK)T BaC O NPaBuU/IbHOM WCNONb30BaHUWN U3JeNINA B TeyeHue BCero Cpoka ero Cﬂy>K6bL
MpounTaiiTe, noMuUTe, CTPOro cob/OAANTE U COXPAHUTE 3TY MHCTPYKUMIO. ECnn Bbl motepsin
WHCTPYKUWUU, Bbl MOXETE CKa4aTb UX C Be6-canta www.camp-russia.rm CepTMd)MKEITbI COOTBETCTBMA CTAaHA3PTaM
Bbl MOXeTe TakXXe CKa4aTb Ha HALLEeM canTe. an pOBHMHHOFI npoAaxe A0JIKHbI NPeA0CTaBAATLCA NHCTPYKUNK NO
3KCNYaTaLnM Ha A3bIKe CTPaHbI, B KOTOPOI NPOAYKT NPOAAETCA.

UCNOJIb30BAHUE

,U,aHHOE OGODyﬂOBaHMe AOKHO WUCNO/Ib30BATbCA TO/IbKO 06y"lEHHbIMVI N KOMNETEeHTHbIMW NNUaMN. Nnn xe
NoNb30BaTe/1b I0/KEH HAaX0ANTbCA NOA HENOCPeACTBEHHbIM KOHTPO1IEM OGy‘-{eHHOI’O 1 KOMNETEeHTHOro sinua. Bbl
AO/IXKHbI MONTY4YNTb KBasN M¢MI.LMDOBaHHbIe WHCTPYKUUM Nnepea ncnosib3oBaHnem aHHOro usgenus. Mocneactenamn
HeBepHoro Bblﬁopa, HenpaBU/IbHOro NUCNOJIb30BaHUA WUIN NJIOXOro Oscﬂy*MBaHMN 060Dy,ClOBaHMN MOryT CTaTb
nNpU4YnHeHue yu.LeDGa, Cepbe3Hble TPaBMbl WUIN CMepPTb. Monb3oBaTenb AONXKEH 6bITb C MGIJVILLVIHCKOI:I TOYKM
3peHNs CnocobeH KOHTPO/INPOBATH CBOK COBCTBEHHYIO 6E30MACcHOCTb 1 /io6ble BO3MOXHbIE YPEe3BbIYaiHbIE
aTyaunn. VISIJ,EJ'IME AOKHO MCNO/Ib30BaTbCA TOJIbKO B COOTBETCTBMN C VIHCprKLLVIe;I N3roToBUTENA N HUKAKne
WN3MeHeHUs K 3ToW WHCTPYKUNK He MOI'yT 6bITb BHECEHDI. MBIJ,EJ'IME MOXeT 6bITb MCMOIb30BAHO B COMETAHWM C

N106bIMI APYTMMU MOAXO, € COOTBETCT cneunduKaumamm 1 cooteetcTayowmmMmn EN
(FOCT) cTaHA3pTaMK, C y4eTOM OrpaHUUYeHNit KaXKA0ro U3 N3Ae/Init Mo OTAENLHOCTA. 3Ta MHCTPYKLMA ONnCbIBaeT
NpUMepbl HEMPaBNALHOTO MCMO/Ib30BAHNA AAHHOTO . O6paTnte , 4TO 0XHO MOKa3aTh

WIN NPe/CTaBUTL BCe HeMpaBusibHble CNocobbl NCNONb30BaHNA, U MO3TOMY 3TO U3ZleNne ClelyeT NCNOoNb30BaTh
TOMLKO TaK, KakK YKAa3aHO W3roToBWTENIeM B AAHHOW WHCTPYKUMM. ECIM BO3MOXHO, 3TO M3fenve cneayet
3aKPenuTb 33 OTAE/IbHbIM M0/Ib30BaTeIeM Kak NepCoHasbHoe. MpK KOANEKTUBHOM UCMO/Ib30BaHUN N3ACNNIA, 3TN
MHCTPYKUMM AOMKHBI BbITb AOCTYMHBI /151 03HAKOMIEHWUSA BCEM MO/Ib30BATENAM U O/IKHbBI COBMI0AATLCA BCEMU
no/b30BaTeNAMM.

OBCJIYXXUBAHUE

O4uCMmKa: NPOMbITb B YACTOM BOAE C HEMTPasibHbIM MOKOLWMM CPeACTBOM (Makc. Temnepatypa sogbl 30°C) n
BbICYILMTb €CTECTBEHHBIM MyTeM, BAA/NN OT NPAMbIX MCTOYHUKOB Tenna. Je3uHgekyus: Npoueaypbl ONMUCaHbl Ha
HalweMm canTe www.camp.it. Temnepamypa: He nopBepraiiTe n3aenne BO3AENCTBUIO TemnepaTtyp Bbiwe 80°C,
4TO6bl HEe MOB/INATL HA €ro XapakTepUCTUKU. Xumuyeckoe Bo3delicmsue: HEMEAJIEHHO BbiBEAETE M3Aenne u3
IKCNNYaTaLumM, eCNN OHO BCTYNMIO B KOHTAKT C XUMWYECKMMM BeLLecTBaMM /peareHTamu, pacTBOpUTENAIMM
WA TONIMBOM, YTO MOII0 NOB/IMATL H3 €ro XapakTepucTukn. rpﬂjb, HO . NATHA
HEN3BECTHOTO MPONCXOXAEHMSA, KOTOPble HEBO3MOXHO YAanuTh, CeayeT paccMaTpuBaTb Kak XWMuyeckoe
3arpA3HeHue 1, C1e0BaTeNbHO, TPeByeT yTUAN3aUMN N3aeNNs.

XPAHEHUE

XpaHuTb 060pyAOBaHWE CNefyeT He YNakoBaHHbIM (B PacpaBieHHOM BWAE) B MPOXJAAHOM W XOPOLLO
NpOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MeCTe; BAANN OT MCTOYHWKOB CBETA, NCTOUHNKOB TeMJ1a, BbICOKOI BNAXHOCTH,
OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO-OMACHbIX BELWECTB, a TakxXe [PYrnx BOMOXHbIX MPUYNH MOBPEXAEHNA AN
M3HOCa. He 0CTaBnANTe U3ileNIne HafoNro Ha yauLie.

OTBETCTBEHHOCTb

Komnanus C.A.M.P. SpA  unnn AUCTPUBBIOTOP He HeCeT HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTW 3a MpuUYMHeHue yuiepba,
TPaBMbl WAW CMePTb B PE3y/ibTaTe HEMpPaBU/IbHOTO WCMO/b30BAHUA WM M3MEHEHUI (CAMOCTOATENbHOM
mMoandukaummn) npoaykumn komnaum C.A.M.P. O6A3aHHOCTAMK CamMoOro Mosb3oBaTeNs BCerAa ABNAETCA:
NOHMMaHe 1 cob/tofleHNe MHCTPYKLNI NO NPaBN/IbHOMY 1 6e30MacHOMY NCMO/b30BaHNIO 1060T0 U3 NPOAYKTOB
koMmnannn C.A.M.P.; ©cnosib3oBaHMe 3TOro NPOAyKTa TOMbKO MO ero MpAMOMY Ha3HAYeHWo ANA uenen, Ans
KOTOPbIX OH Mpe ; ncno BCeX Haj, npouesyp 6e3onacHocTi. Mepes NCNo/b30BaHNEM
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060pyA0BaHUA Bbl JO/DKHbBI CAMU NPEANPHHATL BCE HEOBXOANMbIE LArK 418 03HaKOMIEHNS C METOAaMMN
CNaceHua npu BO3HWKHOBEHMM YPE3BbIHANHON CUTYaUMK. Bbl IMYHO NpUHMMaeTe Ha ceba Bce puUckn U
HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM [IeNCTBNA 1 PELUEHNA: €C/IN Bbl He CNOCO6HbI MW He MOXeTe NPUHATL Ha
cebA 3TV PUCKN 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE NCMONb3YiiTe AaHHOe 060pyaOBaHMe.
3rOOATTAPAHTMU
3TOT NPOAYKT UMeET rapaHTuio oT Jiloboro AedekTa MaTepuanos MM NPOM3BOACTBA B TeyeHue 3 fieT ¢ /JaTbI
NOKYNKW. TapaHTUA He PacrpoCTPAHAETCA HA: HOPMasbHbIM pabounii U3HOC; Moand nnn
HEenpaBM/IbHOE XPaHEHME; KOPPO3MIO; YLLLEPE B Pe3y/IbTaTe HECHACTHOrO C/YHaA MM HEBPEXHOCTH; NCon haosaHme
He M0 Ha3HaYeHMto.

WUHOOPMALLNA OB N3AENNN

WHCTPYKLMU NO 3KCMJIYATALLMKN

061acTb NpUMeHeHns

Kackm ¢ MmapkupoBskoit EN 12492 (cmoTpy Tabn.A) npeaHasHauyeHbl 419 33N Tbl FOI0BbI OT NaAaoLLMX 06bEKTOB

NpN 3aHATUAX aNbMNMHW3MOM, CKaNoNa3aHMeM M APYrMMU BMAAMW CNOPTa Ha BEPTWKAIW, MCMOJb3YIOLWMK

noA06HbIE TEXHUKN.

Kackw ¢ mapkuposkoi EN 1077 / B (cMoTpu Tabn.A) npeiHazHaueHbl 415 3aLMTbl FO/I0BbI OT YAAPOB BCIEACTBUE

nafieHnit NoNb30BaTeNs NPY KaTaHNM Ha FOPHbIX JIbXKaX 1 cHoybopae.

Wcnonb3osaxve

Bbi60op Kacku: Kacka 10/1XHa NofiXoAuTb /1A NPe/NoaraeMoro 1Cnosib30BaHus, Kak ykasaHo 8 Tabimue A.

Perynup JAns Bbino. CBOEV1 3aLNTHOM GYHKLNN KacKa A0/KHA BbiTb MPaBM/ILHO OTPEryNNpOoBaHa.

lMepea KaxAbIM UCMOb30BaHMEM, HEOEXOAMMO BbINOHUTL CIE/YIOLINE AEVCTBIRA MO PEryINPOBKE:

1) PerynunpoBka oronosba [2]

* YCTaHOBMTE PeryIMPOBKY Ha MaKCUMa/IbHO BO3MOXHbI pa3mep.

*HapeTb KacKy Ha ronosy.

*3aTAHNTE Oro/oBbe /10 HeO6X0AMMOro pa3Mepa Ballei rosioBbl NPY NOMOLLN PEry/INPOBKMA, NOKa3aHHON Ha
puc.1.

2) PerynupoBka nog6opoaoyHoro pems [3] n 3acternBanuve npsaxku (puc.2).

3) Speed Comp: BHYTPEHHSA NOAKJI3/KA ABAETCA COCTABHOM YaCTbiO KACKW; A/1A TOFO, YTO6bI rapaHTUPOBaTh He-
06Xx0AMMYI0 33LUMTY, KACKY Heslb3A MCMO/Ib30BaTL 6€3 3TUX MOAKNAAO0K WM €C/IM OHW NOBPEeXAeHbI. 3anacHble
NOAKN3AKN ANS NepeaHeit YaCT NOCTaBIATCA B KOMM/IEKTE C KaCKOW 1 MOTYT BbiTb 3aMeHeHbI Nosib3oBaTe-
JIeM B 3aBMCMMOCTY OT Pa3MepoB rosiosbl (puc.4).

4) KoHTpOib: N NpoBepKM NpaBuUIbHOCTI PEry/INPOBKY, NOTPACUTE ro/I0BOI BBEPX-BHI3 1 B/IEBO-BNPABO: Kacka
[10/1KHA OCTaTbCA B MPEXHEM MOJIOXEHNN.

Kpenneuue Hano6Horo ¢poHapa: BcTabTe 31aCTUYHbIE Pe3vHKU Hano6Horo ¢poHaps B ycTponcTaa pukcaumm [5],

PacnosioxeHHble Ha Kacke (puc.3).

NEPMOOUYECKAA UHCNEKUMA

Be3onacHoCTb Mo/b3oBaTesNlen 3aBNCUT OT PaBOTOCMOCOBHOCTM M MPOYHOCTM OBopyAoBaHNA. B f06aBok K

HOPMaJIbHO BU3YasibHOM WHCMEKLUMM A0, BO BPEMSA W MOC/E KaX/Oro MCMO/b30BaHMA, 3TO M3fienne 0/IKHO

NoABEpPraTbCs NHCMEKUMM KOMMETEHTHbBIM /INLIOM HEe PeXe 0JHOTO pa3a B 12 MecsLeB. DTOT CPOK MOXET 6biTb

YMEHbLUEH, €C/IM 060PY/A0BAHNE UCMOJIb3YETCA PA3HBIMIA MOJIb30BATENAMN UM UMEET C/Ie/lbl YACTUYHOTO M3HOCA.

Jlata NepBOro MCNosib30BaHMA W [laHHble 060 BCeX WHCMEKUMAX AO/XHbI BbiTb 3aHeceHbl B 61aHK 0CMOTpa

u3genua. XpaHuTe fiaHHble 06 MHCNeKUMAX BO BpEMA BCEro CPoKa Cyx6bl n3aenns. He yaansiite n He BHocuTe

M3MEHEeHM B MapKMPOBKY M3zienus. BbiBeanTe n3aeine 13 dKCNyaTaLnm, e NCTOPUSA ero 1Cnosb30BaHus

HEM3BECTHa W/WAK [laHHble 06 MHCMEKUMAX HeOCTYMHbIL. B Cyyae HanAMuma oAHOro M3 cneaylouwmx gedekTos,
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u3zienme A0IXHO GbiTb HEMe/IeHHO BbIBEIEHO M3 3KCNyaTaumnn:

* nebopmaumsa BHewwHen obonoukm [1]

* Ha/IM4Me TPELLMH Ha HAPYXXHOM MM BHYTPEHHE NoBepXHOCTY Kacku [1]

* M0/10MKa K/1enok

Tp1 HaMYMM OAHOTO W3 CrieayloLMX AedeKTOB NOBPEXAEHHAsA YaCTb 4O/KHA 6biTb 3aMeHeHa (Ta6.B):

« nnoxas pabota 3actexkw [4]

* nn0xan paboTa CMCTEMbI peryiMpoBkM oronosbs [2]

* OTCYTCTBME M/IN NI0X0€ COCTOAHNE NoaKNaaKM [6]

* Ha/I4Me Pa3pbIBOB, OPE30B 1/UAN MCTUPAHWA Ha LBAX WM NOABOPOOYHOM PEMELLIKE.

EC/M KaKOW-TO KOMMOHEHT M/IM €ro 4acTb MMEET C/ieflbl 3HAUNTE/IbHOMO N3HOCA MW AedEKT, OH A0/KEH BbiTh
33aMeHEH, [axe ecan CPOK ero cayxbbl ele He WCTeK. BHUMaHWe: M3MeHEeHMe LBETa MOXET yKa3biBaTb Ha
BO3/EMCTBIE XMMUYECKMX PeareHTOoB. 3alyUTHaA Kacka pa3paboTaHa MoriowaTh SHEPTMI0 B TOM YMC/e 33 cyeT
edOPMaLNM MM HACTUYHOTO Pa3pyLLIEHNA 060/I0YKN MK CUCTEMbI MOABECKH, MO3TOMY Adxe eC/in fedeKTbl He
BWAHbI C NEePBOro B3r1AAa, 1106aA Kacka 10/Ha BbITb 3aMeHeHa Noc/ie BO3AeNCTBMA yaapa.

CPOK CJZIYXXBbl

CpoKk C/yx6bl n3aenns 10 €T C MOMEHTA MePBOrO MCMO/Ib30BAHNA (C YYETOM XPaHeHus) 1 B Il06OM Ciyyae He
MOXeT 6bITb 60/1bLLIe 12 JIET OT roAa NPOM3BOACTBA(TakMM 06Pa30M, €C/IV U3fene Npor3BeeHo B 2030, ero cpok
Cnyx6bl He MOXeET 6bITb 60/1blLe KOHLIA 2042 roAa MK 10 1eT C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BAHNSA — B 3aBUCUMOCTH
OT TOrO, YTO HACTYNWUT paHblue). CPOK CyX6bl U34eMA PACCYUTAH MPU OCTYTCTBAM COBbITWIA, MPUBOAALLMX
K HEeNpUrofIHoCTM M3fe/na 1 Npu 06s3aTeNlbHOM NPOBEAEHUM MEPUOANYECKMX WHCMEKLMIA He pexe OfIHOro
pasa B 12 MecALEB, HaYMHAA CO AHA NEPBOro MCMO/IL30BaHNA. Pe3y/bTaTbl MHCMEKLNA AOKHbI BbiTb BHECEHDI
B 6n1aHK ocMoTpa u3genus. Cnejyiolume $akTopbl MOFYT YMEHbLWNTL CPOK C/YKEbl M3AEANA: NHTEHCUBHOE
MCMO/b30BaHMe, MOBPEX/EHME KOMMOHEHTOB, HEABTOPWU30BAHHbIE MOAMGMKALMM, BbICOKME TEMMEepaTypbl,
MCTUPaHKe, MOPe3bl, NOBbILIEHHbIE HAarpy3KK, BO3AENCTBUE YIbTPAdNO/IETa, XMMUYECKNE BELLECTBA, BAAKHOCT,
obneneHerme, NoT, rpA3b, NECOK, HENPaBU/IbHOE MCNO/Ib30BaHME AN XPaHeHKe. EC/IN Y BaC BO3HMK/IO COMHeHMe B
6e30NacHOCTV M HAA@XKHOCTW NPOAYKTA, NOXANYICTA, Nepes Aa/IbHENWNM NCMONb30BaHNEM, cBAXMTECh C CA.M.P.
SPA 1N BaLWMM JUCTPUGBIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA

CNepyeT 3aWNTUTb U3e/INE OT NEePEUNC/IEHHDIX BbIlLE PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3BaHue v agpec nponssoautens

2. Ha3eaHue ycTpoiicTea

3. ApTuKyn nsaenvs

4. MapkupoBka o cooTseTcTBuu EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

5. COOTBETCTBYIOLYMI CTAHAAPT U rof, ero ny6amnkaumm
EN 12492: Kacka Ansa ckanonasaxns
EN 1077/ ackv AN ropHbIX JIbK M cHoy6opaa. O6a knacca A v B o 3TOMy CTaHAAPTY NPeAHasHaueHbl Ans
TOPHOJIBIXKHNKOB 1 CHOyBopANCTOB. Knacc A npeanonaraeT 60/1bLunit ypoBeHb 3awnTel. Knacc B npeanonaraet
60/1bLUYI0 BEHTUNALNIO 1 CIBILIMMOCTD, HO 3aLLUMLLAET MEHbLLYIO M10Wa b FO/10BbI 1 IMEET MEeHbLINI YPOBEHb
3alLMTbI OT IPOHUKHOBEHMA.

6. Macca kacku (okpyrneHHas fo 50 r)

7. Anana3oH perysiMpoBKu OrosoBba

8. MecAL, 1 roa Npon3BoACTBa
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Y - COCTABHbIE YACTH

[1] BHewHsas o6onouka [4] CvicTema 3acTexkm
[2] PerynupoBska oroniosbs [5] YcrponcTBo dpukcaumm
[3] Nop6opoaouHbI pemeLok [6] Noaknaaka

W1 - OpraHu3aums, ocyLecTBAIOLWAA KOHTPOIb 33 NPOM3BOACTBOM
W2 - JlabopaTopus, NPOBOAVBLLAA NCMbITaHKUA NO CTaHA3PTaM EU

Y - BJIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 5. [laTa NepBOro MCrosib30BaHNs 9. [lata

2. CepuiHbIN HoMep 6. Monb3oBaTens 10. OK

3. Mecsil 1 ros Npon3BOACTBa 7. KommeHTapumn 11. Uma/Moanucs

4. [1aTa noKynkun 8. MIHcnekumn kaxable 12 mecaues 12. [laTa cnefyrowen nHcnekummn

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci Grinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Griin sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin siresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda
talimatlari iteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim
kilavuzunu ¢ in satildigi tilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. Bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan gecmis
olmaniz gerekmektedir. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak
yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun,
kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki
satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gizerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z
konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger
aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanitmalidir. isbu yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek
ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullamim &rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar
fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi
tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi kaynaklarina
maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde
mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda
muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi,
kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicti veya petrol Griinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.
Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin
elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikarilmis Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek nemden,
keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
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uzakta saklayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolay: ortaya gikabilecek hasar, yaralanma
veya olimlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi séz konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA
tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi igin; tim
kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim
amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tiim emniyet tedbirlerini alma yikimlilagd vardir. Ekipmanlar
kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma
planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almig oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak
kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

EN 12492 isaretli bu kask (bkz. Tab.A), dag tirmanisi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildigi diger dikey

sporlar yapilirken esya dismesi riskine karsi basi korumak icin kullanilir.

EN 1077/B isaretli kask (bkz. Tab.A), alp disiplinini kayak ve snowboarding yaparken kullanicinin dismesinin

ardindan meydana gelen darbe riskine karsi basi korumak igin kullanilir.

Kullanim

Kask segimi: Kask, Tablo A’'da gosterildigi gibi, amaglanan kullanima uygun olmalidir.

Ayarlama: Koruma gérevini yapabilmesi icin kaskinizin dogru sekilde takilmasi ve sabitlenmesi gerekmektedir. Her

kullanimdan &nce asagidaki ayarlari yapiniz:

1) Kafa bandinin ayarlanmasi [2]:

Kafa bandini en biyik 6l¢tye ayarlayiniz.

Kasi basiniza takiniz.
Sek.1'de gosterildi
icin sistemi sikiniz.

2) Cene alti kayisinin [3] ve kapatma sisteminin (sek.2) ayarlanmasi.

3) Speed Comp: Dolgular kaskin ayrilmaz parcalaridir ve uygun bir koruma saglanabilmesi igin bu kisimlar olmadan
veya hasarliyken kask kullanilmamalidir. Temin edilen 6n yedek dolgu, basin boyutuna gére degistirilebilir
(sek.4).

4) Kontrol: Basinizla yukaridan asagiya ve soldan saga hizli hareketler yaparak kaskin iyi bir sekilde oturdugunu
kontrol edin: kask yerinde kalmalidir.

Kafa lambasinin takilmasi: Kafa lambasi, elastik parcayi tespit donanimiyla [5] gegirerek kaska sabitlenir (sek.3).

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu n, Grinan ilk kullanim tarihinden itibaren minimum

12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun

gibi, kafa bandi ayarlama donanimini kullanarak, basinizin 6l¢iisiine uygun hale getirmek
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agindirict kullanim durumunda denetimlerin sikligini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip
denetimleri Griinin kullanim émrii sayfasina islenmelidir: Urinin kullanim émrii boyunca kontrol ve
referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihcesi
bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa triini hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin
gerceklesmesi durumunda Grind kullanmayi birakiniz:
« dis kisim seviyesinde kalici bolgesel deformasyon [1]
«dig kismin dis veya i¢ yizeyinde ¢atlak bulunmasi [1]
« perginlerin kusurlu olmasi
Asagidaki kusurlardan birinin gérilmesi halinde kusurlu parcanin degistirilmesi gerekir (Tab.B)
« kapatma sisteminin kotd ¢alismasi [4]
« kafa bandi ayar sisteminin koti ¢alismasi [2]
« dolgularin bulunmamasi veya kéti durumda olmasi [6]
« dikislerde veya kayislarda kesikler veya yaniklar.
UriinGin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
suphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden dnce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal
kontaminasyonu gosterebilir. Kask, bir darbeden kaynaklanan enerjiyi dagitarak veya kaskin ve kayis sisteminin
kismen hasar gérmesiyle soguracak sekilde imal edilmistir ve s6z konusu hasar hemen gérilir olmasa bile, agir
darbeye maruz kalmis herhangi bir kask degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim 8mri drindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, dretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6 retim yili 2030, kullanim
o6mri 2042'un sonu). Kullanim émrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve G ilk kullanim tarihinden
itibaren en az 12 ayda bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi
olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktérler Grinin émrind azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde
hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar,
nem, don, ter, ¢gamur, toz, kullanimda ve &nerilen muhafaza etmede hatalar. Uriinin artik gerekll emnlyetl
saglayamayacagdi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitord ile temasa geginiz.
NAKLIYE
Uriind yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2. Cihaz adi

3. Uriin referans numarasi

4. (EU) 2016/425 sayili Avrupa y6netmeligine uygunluk isareti

5. Referans norm ve yayin yili

EN 12492: Dagciliga yonelik kask

EN 1077/B: Alp disiplini kayak ve snowboard yapmaya yénelik kask. Sinif A ve sinif B kasklar alp disiplini kayak,
snowboard ve benzer faaliyetler icindir. Sinif A kasklar gérece daha fazla koruma sunarlar. Sinif B kasklar daha
fazla havalandirma ve daha iyi bir isitme kapasitesi sunabilirler ancak basin daha kigik bir alanini korurlar ve
penetrasyona karsi daha disiik derecede koruma saglarlar.

Kaskin agirligi (en yakin 50 g'a yuvarlanmis)

Kafa bandi ayar araligi

Uretim ayi ve yil

PN
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Y - TERIMLER
[1] Dis kisim [3] Cene alti kayisi [5] Sabitleme donanimi
[2] Kafa bandi ayari [4] Kapatma sistemi [6] Dolgu

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi 9. Tarih

2. Seri No. 6. Kullanici 10. 0K

3. Uretim ayi ve yil 7. Notlar 11.isim/ imza

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 12. Bir sonraki kontrol tarihi
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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